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Egy hatszor hasábzott petit sor, Tagy innak helye egyszeri igtatasnal 
15 krajozar; többszöri igtatasnal 10 irajczar. Bélyepdij iiilön minden 

iktatás után 30 kr. 
HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalnnk szamára hirdetményeket elfogad Bfcaben : 

S'.ein és Vogler Wallnsch^asse Nr. 10, Mosse R. Seilerstiitte Nr. 2 
Oppelik A. WoUzeile Nr. 22. 

A LEGDIVATOSABB NOI R U H Á K 
frt 18, 20, 26-tól ; 

A L E G Ú J A B B R U H A K E L M É K 
20, 25, 80, 40 kr.-iával és feljebb, 

gazdag választékban a női divat- és, saját mfihelylvel összekStütt, 
Lészruha-nzlethf n kaphatók, bol megrendelés szerint a legfinomabb 

öltüzékek néhány óra alatt készíttetnek. 
M i n t á k k í v á n a t r a i n g j e n és b é r m e n t v e . 

Tisztelettel DeutscU Sándor, 
3461 király-ntcza 18. ..az arany sashoz." 

mindennemű gazdasági gépek nagy választékba- készen kaphatók, és igen czélszerüen készítve m.nden gyáros kozott a legolcsóbban 
kaphatni: u. m. . zántóekékeí . eketaligahaí, többfele b é n á k a t , ...,.(.takarókat, tfflto- P 8 h»pal..-ekeket. w o r o e» soroa y «-
gépeket, k u k o r i c a „ .orwolókat . szeeaka e , r,p»-Tár;..kai, c é p l n g é p c k e í 1, 2 3, 4, 5, 6 lóerőig s.almarázoval e>'•««"«• 
rostákat , stb. Minden megrendelést egyenesen a gyárhoz czi.nezve kéiem küldeioi s mii den kijavítás elfogadtatta. — Képes árjegyzék 
kívánatra ingyen küldetik. - gyarhelyiség : Pesten, üllői-út 5. szám. F A R K A S I S T V Á N , gépgyáros. 

i valódiság biztosítása mellett! 
Dr. Sun de Bontémard 

r)FOG-PASTAJA, 
1 és J csomagokban, ára 7 0 és 3 5 kr. 
A fogaknak és foghúsnak legolcsóbb, leg-

kényelmesb és legmegbízhatóbb tisztító ésfentartó szere. 

Dr. Béringflier 
KORONA - SZESZE, 

(vagy a kölni viz qnintessnetiája), 
1 üvegcse ára 1 frt 2 5 kr. és 7 5 kr. 

Legkiválóbb minőségben mint 
kitűnő szagos- és mosdó-víz és pompás gyógyerejü se­
gélyszer. 

Dr. Béringuier 
NÖVÉNYGYÖK-OLAJA, 
megpróbálva mint megbízható és olcsó 

szépitöszer a haj- és szakáll fentaitása, erősítése és szé­
pítésére s az oly alkalmatlan fejkorpa- és bőrmoh-képző­
dés megakadályozására. Egy üveg 1 forint. 

Dr. Hartung 

növény-hajkenőcse, 
élesztő és tápláló nedvek és növény-alkatrészekből a baj-

növés njraébresztése és fölelevenitésére, á 8 5 kr. 

Dr. Hartung 
uiiinaliéj-oluju 

NÖVÉKYSZAPPANA, 
Dr. Borchardt orvostudor 

PBORCHÁRDTS'Í 
áBOMATlSCHEl 
v KKAI;TEK-
^s. SEIFE 

a bőrszín szépítésére, megpróbálva minden ^ ^ Q S Ő É 
bőrszenny ellen, valamint különösen sikeres mindennemű 
fürdőnél. Eredeti csomagokban á 42 kr. 

Dr. Béringuier 
növényi hajfestő-szere, 

(tokban, kefécskével és csészével, teljes ké­
szülék, ára 5 forint.) 

Mint a czélnak csalhatatlanul megfelelő és egy-
átalán ár talmatlan; valódilag fest, minden tetszés sze­
rinti árnyalatban. 

Dr. Lindes tanár 
NÖVÉNYI RIJDAS-HAJKENOCSE, 

fokozza a haj fényét és ruganyosságát s egyúttal a haj 
szilárdan tar tására is a lkalmas; egy eredeti darabnak 

ára 5 0 kr. 

Balzsamos olajbogyó-szappan, 
mint enyhe, hatályos naponkinti mosdó-szer, még a 
legyöngédebb börü hölgyek és gyermekeknek is a leg­

jobban ajánlható. 
Egy eredeti csomagnak ára 3 5 kr. 

LEDER"Ő"TESTV. 
(I. rendű gyógyézertsnék Berlinben) 

balzsamos foldimogyoró-olajszappaniik, 
igen e n y h e , szépí tő és fr iss í tő mosdó-sze, különösen­
gyöngéd bő r sz ínű hölgyek és gyermekek számára, to. 
vábbá sá rga , d u r v a , fö l c se repedze t t bőrű egyéneknek 

1 drb 2 5 kr., 4 dbt magában foglaló csomag 8 0 kr. 
czikk v a l ó d i minőségben a következő magyarországi raktárakban 

a legjobb chinahéjnak balzsamos 
olajokkali főzéséből, a hajfen tar­

tása és szépítésére; á 8 5 kr. 
Valamennyi föntebb elősorolt szab 

kapha tó : 
PESTÉI: T ö r ö k J ó z s e f , gyógyszert, a »sz. lélekhez*; Jezovitz M., gyógyszert. »a magy. királyhoz*; Scholz 
Junos, városi gyógyszert.; Kiss ~ 
gyógyszert. Továbbá BUDÁN 

gyógyszert 
ANó-Kiihin: Seblesinger Simon.1 

Arad: Elias Ármin, GoldsteinH., 
Roisnyay M. gyógysz. 

Baja : Klenancz és Babócs. 
Balassa - Gyarmata : Havas 

Gyula, gyógysz. 
Barira : Topefczer Alb. Tb. 
Berrttyn-l'jfalu : Vas Jetifi. 
Brrznóbánya : Zörnlaib G. örö­

köset gyógysz. 
Csáktornya: Kárász A. 
Czernovitz: Schnirch J., Goli-

chovazki J. gyógyszerész. 
Drhree-en: Csanak J„ Geréby 

F., Berghofer Istv., dr. Ro>b 
schneek E. gyógysz. 

Eger: Pillér József. 
Esztergom: Rudolf M. F. 
Eszék: Dienes J. C. gyógysz. 
Fa«-aet: Hirschl Dávid. 
F< Irfrár: Nádhera PU. 
Göliiirz : Fischer K. E. 
Gyöngyös- Vozáry T. gyógysz., 

Mersits F. gyógysz. 
GyörtNétnetny P. 
G> nla : Örlei Istv. gyógvsz. 
H Böszörmény : Lányi M. 
Igló: Haits János. 
Ipolyság: Winter Sándor. 
Kalocsa: Horváth A. gyógysz. 
Kaposvár: LaipczigGy. 

K., gyógyszer t . »a Kígyóhoz* ; Sztupa <?., gyógyszer t , a szena-teren; Wlassik Ed., 
az udv. gyógyszertárban, é s Ráíh P. g y ó g y s z e r t . Tabánban . 0-BÜDÁN: Bakasi A. 

. é s Prochaska J. kereskedésében . 
Megay G. A., Wandraschek K.'Xrmet-Bogsán : Brayer Ad. 'Szeged : Baner Józsel. Meák Gy. 
gyógysz. iXyireev haza : Pavlovitz Em. Barcsay Károly gyógysz. 

Kecskemét: Molnár János gysz.' Hauffel Lajos. Sz.-l'dvarhely : Nagy-Solyn)osi 
Késmárk: Scherfel Kornél gysz. Xy itra: Kovács J., Tombor Kor- Koncz János András, gysz. 
Komárom: Belloni A. I nél gyógysz. Székesfehérvár: Kari József, 
Léva: Bolemann E. gyógysz. , Oroszháza: Medveczki, gyógysz.l |Braun J. gyógysz., Dieballa Gy. 
I.ippa: Csonián Sándor. I'anesnva: Sobboticz S. A. | gyógysz. 
. iptó-Szt-Mikliis: Balló Lajos. Pápa: Bermüller József. ,Szt-prs-Olaszi: Szopko S. eyíz. 
JIIKIIIICZ : Plichta Lajos gysz. Pécs : Zsolnay £ . és V., Zách K., Szepes - Szombat: Hensch E, 
ijürsr ; Klein Sándor. } Jjecbier testv., Kovács gysz. I Gréb János, gyógysz 

Lúgos: Schiessler Ant. fiai. P o z s o n y : Henrici F. gyógysz., Szepes-Váral lya: Steller Nánd. 
Magy. Fehértemplom: Feigl F.i Keszler J. gysz., Groszmann Szigelh: Tyrnaner György. 
Magy.-Hradisrh : Grigar F. j A. F., Bauer János és társa. Szoimszlo: Sik László. 
Magyar-Óvár: Czéh S. Pulnok : Fekete F. gyógysz. |Szoinhath< ly : Dillich F., gysz. 
Makó: Nagy Adolf, gyógysz. Rima-Szombat: Simko F. Sz.iny ér-Váralja : Weisz M. 
Marczali: Isztl Nándor. Rozsnyó : Feymann A. Temesvár: Jahner K. M. gysz., 
M -Vásárhely : Fogarasy J. Rózsahegy: Hammerschmied J. Emmer F., Pecher J. K. gysz.' 
IHiskolrz : Pasteiner F., Mahr F. gysz. I Faykiss J.. Pap J. gyógysz. 

a .fekete kntyá'-hoz. Sasa in: Miké A. gyógysz. Tieiicsén: Groag Z^igm. 
Munkács: Horvitz S. Segesvár: Misselbacherésfiai. Lugvár: Krausz Adolf. 
Xadworna: Dziembowski gysz. Selmecz : DimákJ.E., Sztankay Uj-Beese: Weliacha József. 
Nagy-Bánya: Haracaek József T., gysz. l'J-Vidék: Stefanovitz L., Koda 

es fia. S r p s i S z t - G y ö r g y : Csutak test- D., Facha Ignácz és fia. 
Xa»y-Kalló: Mandl Salomon. | vérek. Vag- lJhely : Keller Emil. 
Xagy-Knnizsa: Kosenfelrl Ad. S ik lós : Holmik özv. gyógysz. Taranno: Gaal A., gyógysz. 

Soprony: Mezey A. gyógysz., Re- Verscez: Fuchs J., Moldoványi 
ckert D. gyógysz. A. gyógysz. 

Szabadka: Farkas J. Veszprém: Gnthardt fia, 
Szamos - Újvár: Placsinta D. Zala-Egrrszeg: lsóo Fer., g y ü . 

gyógysz. Zrnta: Wuits testvérek. 

Xag>-Károly: Schöberl K 
Xagy-Kikinda: Neuhold K. gy. 
Kagy-Mihály: Albrecht Ede. 
Xagy.Röcze: Nandrássy M. 
X a g y - M e b e n : Albrecht A. ei 

Stengel Sam. Falcione I Szászsebes : Weiszórtel.özv. és Zombor : Popics J., 
K a s s a : Esehwig es fia, ^Juirs- Xagy-Szoinbat: Henffol'K. F. ' B.nmsira, Reinhardt J.K. gysz. Gusztáv. 

féld, Münster Gyula, Strausz U., Xagy-Várad : JankyJ., PerlitzL. Szatbmár : Jákó M., Héder S. Zólyom: Stech Lajos, gyógyíi. 

Ujabb időben ismét — névszerint d r . B o r c h a r d i l l a t o s növényszappan ja és d r . S n i n l 
d e B o n t é m a r d fogpasztá jából — külsőleg csalódásig hasonló, értéktelen hamisítványok I 

tűnnek föl; az ilyen csalásodtól óvjuk czikkeink fogyasztóit egyrészt, hogy magukat kártól megóvkassák más­
részt pedig 25 év óta a legjobb hitelnek örvendő készitményeink jó hirnevének érde t A K ' > -
lásnál oontosan ismeretes eredeti csomagolási módunkra figyelni. 

Óvás! 
érdekében, s kérjük beváaár-

3?76 Raymond és Társa, mű - vegyészek, illatszer - gyámok 
és cs. k. szab. tulajdonos, Berlinben. 

Kincs többé szeplő, napsütés, sárga arezfolt, redő. 
A szépséget és ifjuságot?osak a vi-ághirü 

E A U DE L Y S DE LOHSE 
s a s é p i t ő l i l i o m t e j adhatja vissza 

Ezt a porosz királyi orvosi hatóság megviz^gália, valamennyi ki 
;imö orvos és orvosegylet, számos nö és férfi egyedül ismerte el 

hibátlan szépitöszernek. 
Á r a e g y n a g y ü v e g n e k 2 f r t 5 0 k r . k i s e b b 1 f r t 30 

egy e lőnyös nagy üveg 5 frt. 

Jól rátapad a bőrre, állandó és nem tűnik szembe, finomabb éi 
bársonyszerübb a rizspornál, s a bőrnek ragyogó fehérséget köl­
csönöz, fehér vagy rózsaszín —• szőkék számára. Sárga (Rachel 

— barnák számára. Ára egy doboznak 1 frt 80 kr 
LOHSE egészség-szépség liliomtej-szappana, ára 50 kr, 
LOHSE Eau balsamique dentifrice, ára 1 frt. 

F ő r a k t á r : TÖRÖK JÓZSEF n r 
rrfarwftrtárában Pastfin "király ntrza 7. M. 3 H 

Mell-, nyak-, gyomorbajoknál 
és általános testi gyöngeségeknél, valamint legjobbnak 
bizonyult e rős i tősze r gyanánt l á b b a d o z á s o k n á l hasz­

nálható a legnagyobb gyógyerejü 

Hoü János-féle 
maláta-gyógytápszer, 

mely már oly sokszor kipróbáltatott , hogy a szenvedő 
közönség figyelmét >saját jóvoltából* ezen gyógyszerre 
felhívjuk. 

Európa majdnem valamennyi uralkodója részéről 
történt kitüntetés, Európa leghíresebb orvosai kitű­
nőségei részéről történt ajánlása és alkalmazása vala­
mint naponként befolyó számtalan hálanyilatkozat a 
Hoff J á n o s - f é l e m a l á t a - g y ó g y t á p s z e r használata 
folytán történt szerencsés kigyógyulásokról, a legcsal-
batlanabb bizonyítékai annak valódi értékéről. 

Hoff János urnák, Berlinben. 
A hála kötelességemmé teszi, hogy maláta-gyógy-

tápszere bámulatos hatásáról, melylyel az nagyon szen­
vedő szerv zetemre volt, Önt tudósítsam. Ezen tudó­
sítás Önnek legjobb ajánlatul szolgál, még udvari kö­
rökben is, a hol én igen ismeretes vagyok. Idült, nehéz 
mellbetegségben, ideggyöngeség és tönkre ment emész­
tésben szenvedve, két, általam hívott udvari orvos a 
Hoff János-féle maláta-készítmények használatát ta-
nácslá, miután bajom ellen nem létezett bellegesehb 
hatású orvosszer. Én tehát ennek folytán a kísérlet 
iránt a legnagyobb bizalommal viseltettem. A Hoff-féle 
malátakivonat-egészségi-sörnek rendkívül kellemes íze 
annyira vonzott, hogy ahhoz s a csokoládéhoz szívesen 
csatlakoztam. Körülbelül hat heti használat után ide­
geimbe uj élet öntetett, s egész idegrendszerem cso­
dálatosan átalakít tatott . Mell- és gyomor •— meg lettek 
gyógyí tva! — Én hálámat eleinte ama sok százéhoz 
akartam csatolni ; később azonban mást gondoltam; 
a dolog megérdemli, miszerint más szempontból meg-
világittassék, mivelhogy általános haszonnal bír. 

Azon értelemben, hogy egy, számos betegség ellen 
hatásosnak mutatkozó szer az ál talános csoda-szer nevét 
megérdemli, a Hoff-féle maláta-készítményeket ezennel 
aggály nélkül ezen névvel felruházom, s ha valakinek 
eszébe ju tna , ez ellen szót emelni, az tegyen kísérle­
tet, s a kisérlet után lépjen föl mint ellenző, ha ez* 
még tehetné. ,Nevem ismert, és megvéd a részrehajlás 
vádja ellen. Én ezen jelentéssel éppen nem szándé­
koltam egyebet, mint egyrészről az érdem iránti elis­
merésemet kifejezni, másrészt azonban a szenvedő em­
beriséget ezen valódi, jótékony hatású általános cso­
daszerekre figyelmeztetni. 

3430 Dr. Peithmann tanár, Londonban. 
Csak valódi Hoff jános-féie maláta-készitmé-

nyéket kérjünk, melyek a törvényesen bejegyzett ved-
jegygyei (a föltaláld arczképével) ellátvák, mintán az 
utánzatok nem bírnak gyógyerővel, s készítésmódjai 
sem olyan, mint a Hoff János-féle készítményeké. 

• » * Á R A K : - * S 
Malátakivonat - egészség-sör palaczkja 60 kr. Láda és 
palaczkkal : 6 palaczk 3 frt 88 kr . — 13 palaczk 7 frt 
26 kr. 28 palaczk 14 fit 60 kr. 58 palaczk 29 frt j « 
kr. — V» kilo maláta-csokoládé I. 2 frt 40 kr, I I . 1 f r t 

60 kr, I II . 1 fit. (Nagyobb mennyiségnél árkedvez­
ménynyel.) Malátaczukorkák zacskója 60 kr. (V* vagy / ' 
zacskóval is kapható). Gvermek-táp-malátaliszt 1 "*•» 
konozentrált malátakivonat 1 palaczk í frt., 60 krért is 

kapható. Egy kész maláta-fdrdő 80 krba kerül. 
Magyarországi fötízlet: 

Budapesten, kalap-utcza 10. sz., 
bemenet a kapn a la t t . 

R a k t á r : T ö r ö k J ó z s o f g y ó g y s z e r t á ­
r é b a n k i r á l y - u t c z a 7 . sz . a. 

Előfizetési föltételek: VASÁKNAPI UJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt / egéez é™ .. 42 frt 

í félévre 6 • 
Crapán a VASÁKNAPI ÚJSÁG : ' ^ J ^ ™ 

. 8 frt 
• 4 • 

Gniipán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
( énem éne.. .. 6 frt 
\ félém 3 • 

25. s z á m . - 1 8 7 7 . Budapes t , j un i i i s 24. X X I V . évfolyam. 

GUYON RIKHÁRD. 
1818—1856, 

K
ARSZ várának mai ostroma s a kis­

ázsiai török-orosz hadjárat, saját sza-
badságharczimk hősei közül nem 

egyedül Kmety György emlékét ujitja föl 
lelkünkben, hanem gróf Guyon Eikhár-
dét is, Branyiszkó hőséét, a kiben a hős 
jellemvonásai közül a vakmerőségig foko­
zódó személyes bátorság a legnagyobb 
mértékben megvolt, egyesülve a másik 
hősi jellemvonással: a nemes lovagias-
sággal. „Chevalier, sans peur et sans re-
proche" — mint a franczia Bayardot 
jellemezte kora és a történelem, Guyon 
Rikhárd is félelem és szennyfolt nélküli 
lovag volt. 

Az ő neve is össze van kötve Karsz 
várának az 1854-diki orosz-török háború­
ban való védelmével s az akkori kis-ázsiai 
harczokkal s igy ismét napirendre került 
emléke most, melynek egyébiránt soha 
sem lehet elhomályosulnia, mig a magyar 
nemzetben a szabadságos alkotmányosság 
iránti tisztelet és kegyelet él. 

1848—9-diki függetlenségi harezunk 
legdicsőségesebb emlékei közé tartozik az 
a részvét, melyet ügyünk iránt még ide­
genekben is képesek voltunk ébreszteni. 
A lengyel szabadsághősök közül Bem, Dem­
binszky, Visoczky, Woronieczki herczeg, 
még mielőtt nemzetök ős ellenségével, az 
oroszszal lett volna dolgunk, már mellet­
tünk küzdöttek, egészen önzetlenül. Lei-
ningen, az angol királynő rokona, legki­
tűnőbb katonáink s legtehetségesebb tábor­
nokaink közé tartozott. S gróf Guyon, 
távoli idegen nép fia, testestől lelkestől 
ügyünké volt, mintha nem csak indigena 
volna nálunk, hanem ősei Árpáddal lépték 
volna át a Kárpátokat. E nevek a ma­
gyar történelemnek örök büszkeségei, a 
magyar nemzeti ügy igazságának örök 
bizonyitékai lesznek. 

Guyon családja franczia eredetű. Ősei, 
a Pampelonnei Geys báró házból, nem 
egy jeles hőst adtak a hősökben oly gazdag 
franczia nemzetnek. De a szabadság sze­
retete vérükben levén, a vallási üldöztetés 
korszakában — mint hugenotta — egyik 

őse Angliába menekült 1690-ben, s ott a 
család angollá válván, mint ilyen született 
1813. márczius 31-én a mi Bikhárdunk 
Bath-ban, a Somerset-grófságban. 

Véralkata a katonai pályát jelölte ki 
számára, oly korszakban, mikor „Európa 

csöndes" volt s keresni kellett az alkalmat 
és helyet, hogy puskaport lehessen szagolni. 
Viszontagságos katonai pályáját Portugál­
ban kezdte meg, hol a polgári- és a spa­
nyol uralom elleni háborúban angol légió 
is alakult. 1834-ben pedig a sors szele 

GUYON R I K H Á R D . 
(Egy 1849-diki aquarell arczkép u tán . 
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Magyarországba sodorta, hol a Nádor hu­
szár-ezredbe lépett, s itt egészen rneghaza-
fiasodott. Végkép hazánkhoz kötötte pedig 
az, hogy magyar hölgyet vett nőül, b. Splé-
nyi Ignácz testőrkapitány s ezredtulajdonos 
leányát, Máriát, ki nem csak gyermekeinek 
lőu anyjává, de magának — mind végig 
— a szenvedés és bujdosás súlyos éveiben 
is hü társa maradt, nemes, bátor, lelkes 
férjéhez hü s méltó feleség. 

Ipa, b. Splényi 1840-ben meghalván, 
Guyon is beadta lemondását a hadsereg­
ben viselt szolgálatáról, s nyolcz éven át, 
majd Komárom-, majd Barsmegyében, gaz-

- daságával foglalkozva tölte idejét, s mint 
sportsman tűnt ki. 

1848-ban a riadó első szavára, mely 
a haza minden hü fiát az ország és az 
alkotmány védelmére szólitá: ő is újra 
fölvette kardját, melyet aztán le sem tett 
az utolsó percéig. Kineveztetését honvéd-
őrnagygyá még István főherczeg s kir. hely­
tartó irta, alá. 

Szereplése önvédelmi harczunkban 
sokkal ismeretesebb, mintsem élete e leg-
dicsőbb — s előttünk örökre emlékezetes 
— időszakánál hosszasabban kellene időz­
nünk. Nevét ő a magyar történelem leg-
fényesb lapjai egyikére kitörülhetetlen 
betűkkel irta föl. Manswörthnél tüntette ki 
magát először. Nagy-Szombatnál a túl­
nyomó osztrák erő által körülvett várost, 
a benne szorult csekély magyar erővel, az 
ő rettenthetetlen — csaknem a hihetetlen 
csodával határos bátorsága, lelkesültsége s 
lélekjelenléte tartotta fenn, egy egész napi 
harczban, mig az éj leple alatt megmene­
külhetett kisded csapatával. De a mi hős­
tetteinek koronája volt, s neki, az angol 
történelemből oly találóan kölcsönzött 
„Oroszlánszívű Rikhard" nevet szerzé 
meg: branyiszkói hőstette vala. Az orom 
ma is áll, alig megmászhatónak látszó 
meredekével; s az utas bámulva áll előtte 
és izzadva ér fel tetejére, nem hihetve, 
hogy azt — szuronyszegezve, ágyuk és szu­
ronyok ellen ostrommal lehessen bevenni. 

Maga Görgey sem képzelhette ezt akkor 
lehetségesnek. De az ut, a xenophoni visz-
szavonulásban levő hadseregtől mindenfelé 
el volt zárva, s Guyon magára vállalta, 
hogy megkísértse a lehetetlent. Két gyönge 
zászlóaljjal vitte ki a nagyszerű, sőt pá­
ratlan fegyvertényt, melyért a két zászló­
alj testületileg, zászlójára, kapta a forra­
dalmi érdemjelt; a következő nemze­
dék pedig emlékszoborral örökítette meg 
azt. Forradalmunk e jelenete a Roland 
harczaira, vagy épen a titánok hitregei 
küzdelmeire emlékeztet. 

Ilyen ember, a ki Sebüknek, a tetőn 
bámulatos ügyességgel fölállított ágyúi el­
lenében be tudta venni a tetőt, s a magyar 
hadsereg átmenetét kierőszakolni képes 
volt, — ilyen ember kellett arra a válla­
latra, hogy a magyar seregektől elvágott s 
mindenfelől ellenséggel környezett Komá­
romba — mint haboktól ostromolt szigetbe 
száraz-lábbal — bemenjen, s annak pa­
rancsnokságát átvegye. Guyon ennek a 
feladatnak is megfelelt ezer veszély közt, 
álruhában, ellenséges csapatokon át, egye­
nesen Komáromnak tartva, útközben még 
Nagy-Sarlónál meg is verve az osztráko­
kat, álutakon bejutott Komáromba s annak 
parancsnokságát, a tehetetlennek bizony alt 
— egyébiránt tudományosan képzett — 
Török tábornoktól átvette. 

Fájdalom, a harcz koczkái már akkor 
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el voltak vetve. Guyon kardja még egyszer 
az alvidéken, a bácskai táborozásban vil­
lant fel. A temesvári csata elvesztése után 
ott volt Kossuth-tal a lugosi (utolsó) csa­
patszemlén; onnan Facsétra vonult had­
testével — s ott, a váluton, mikor Vécsey, 
a világosi fegyverletétel hirét hallva, jó hi-
szemmel, de vesztére, Boros-Jenő felé for­
dult, Guyon ép oly távol a kétségbeeséstől, 
mint valaha, Bemmel — még egy küzdel­
met próbálni, Erdély havasai felé vette 
útját. 

Élete e percztől kezdve kevésbbé isme­
retes — mert elválik saját történelmünk­
től. S azért nem lesz érdektelen a követ­
kező — első kézből vett adatokat összeállíta­
nunk felőle. 

Erdély délnyugoti sarkán át, a hava­
sok közt bujdokolva ért kisded csapatával 
Oláhország földére. Egy kisérlet niégösz-
szeszedni a magyar sereg utolsó maradvá­
nyait, suj hadmüveletetpróbálniErdélyben, 
nem sikerült. Az év hátralevő hónapjait 
Bukurestben tölte, honnan — angol ösz-
szeköttetéseinél fogva s az angol konzul 
közbenjárásával szerzett útlevéllel — 1850 
elején Konstantinápolyba érkezett, és szol­
gálatát a török kormánynak ajánlá föl. 
Ott eleinte föltételül tették elébe, hogy a 
török hitre térjen át ; de ő ezt határozottan 
megtagadta. Az angol követ— Lord Red-
cliff — közbenjárására azonban a porta 
elállt e föltételtől, s megelégedett azzal, 
hogy a tábornok, keresztyén hitét meg­
tartva, török nevet vett föl. Kurshid (a 
Nap) volt a név, melyen mint pasa, osz­
tálytábornoki ranggal lépett a török had­
seregbe. Háború nem levén, helyparancs­
noki szolgálatra alkalmaztatott s Damasz-
kusba rendeltetett. 

Ekkor már neje is odaérkezett, gyer­
mekeivel. Őket, a forradalom legyőzetésé-
vel, az osztrákok fogságba vetették s Po­
zsonyban elzárva tartották, lefoglalván 
mindenöket s jelesen egy vallásalapitványi 
uradalmon — a forradalom előtt — átvett 
bérletök összes beruházásait is. Azonban a 
bécsi angol követség közbenjárása a bör­
tönben szenvedő családot már 1850 ele­
jén kiszabadította, sőt kényszer-útlevél­
lel — egyébiránt a legnagyobb kímélettel 
és tisztességgel, mit szintén az angol be­
folyásnak köszönhettek — Triesztig kisérte, 
s onnan egy Lloyd-gőzösön Konstantiná­
polyba bocsátotta. 

Guyon — vagy már Kurshid pasa — e 
szerint családjával: nejével, egy leánya- és 
két fiával — mehetett uj rendeltetési he­
lyére Damaszkusba, hol egészen 1854-ig, 
az orosz-török háború kitöréséig, némely 
lázadó tartományok s felkelők ellen vivott 
kisebb csatákat kivéve, békében élt, arab 
paripák nevelésével foglalkozva. De midőn 
a keleti háború kitört, elérkezett az idő, 
hogy nagy tehetségeit s kitűnő bátorságát, 
a tettek mezeje vegye igénybe. Először 
ráz-pasámk (a táborkar főnökének) nevez-

i ték ki az anatóliai hadseregben, a szerasz-
: kir mellé s e minőségében Erzerum, majd 

Karsz védelmi állapotba helyezésében is 
nem csekély része volt s jól ismervén a tö­
rök hadsereg hiányait, sokat tett kivált az 

| abban elharapózott képzelhetetlen fegyel-
I metlenségfékentartására. A vár-védés azon-
| ban nem az ő tere volt, ki a rohamok 
I hőse vala. Különben az európai diploma-

czia nem is akarta őszintén, hogy Karsz 
soká tartsa magát. Guyon, épen angol 
részről, kéz alatt intéseket kapott ily irány-
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ban; de a melyeket ő nem akart megér­
teni. S midőn egy izben — mielőtt még 
az oroszok Karszot körül zárolták s rendes 
ostrom alá fogták, — egy nyilt csatát 
elvesztett az oroszok ellen, nem ugyan sa­
ját hibájából, hanem seregének s tisztei­
nek gyöngesége miat t : a benne vetett 
bizalom ingadozni kezdett. Ehhez járult 
a Konstantinápolyban ellene szőtt ármány, 
melynek eredménye az lett, hogy őt más­
hová rendelték. 

Karsz a kis-ázsiai hareztéren oly fon­
tos pont volt, mint Sebasztopol a Krím­
ben; s a hadmüvelet, e részen, egészen 
körüle központosult. Zarif pasa képtelen­
sége kitűnvén, a főparancsnokság Williams 
angol tábornoknak adatott át. Mind a 
mellett a vár az ö ügyessége és Kmety 
hősi védelme daczára is, elesvén vé°re 
mivel ekkor már Szepasztopolt a szövet­
séges hadak bevették, a béke-alkudozá­
sok megkezdődtek, s a háború nemsokára 
befejeztetett. Guyon Konstantinápolyba 
tétetett át, s itt a lefolyt hadjárat­
ban szerzett kitűnő érdemeiért feridpa­
sává, altábornagygyá léptettetett elő. Szol­
gálata, béke idején, ismét helyőrségi 
parancsnokságra szorítkozott. De ily minő­
ségben is a legnagyobb — s átalános 
tisztelettárgya volt a török fővárosban, s 
különösen a diván előtt is. A szultán azt 
kivánta, hogy minden pénteken ő kisérje, 
ünnepélyes diszben, a nagy mecsetbe. S 
ilyenkor a nép is mindig üdvkiáltásokkal 
üdvözölte. 

Egy ily pénteken, már diszbe öltözve, 
hogy a szultánt kisérje, egyszerre komoly 
roszullétet érzett. Előtte való este társa­
ság volt nála, — többi közt Omer pasának 
egy épen eltaszított neje is látogatáson 
volt Guyonnénál, s azon éjjel a család 
több tagján oly kórtünetek mutatkoztak, 
minők a kisebb fokú mérgezést szokták 
követni. Guyonon magán hasonló tüne­
tek, csakhogy sokkal nagyobb mértékben, 
csak reggel törtek ki. Majdnem egész bizo­
nyossággal meg lehetett állapítani, hogy 
mindazok szenvedtek a kórjelekben, a kik 
bizonyos süteményből — mely a tárbor-
nok kedvencz csemegéje volt, s melyet 
egy, szolgálatában álló egyén szerzett be ez 
alkalommal — csak falatot is ettek. Azon­
nal orvos után küldöttek — de az, tudat­
lanságból-e vagy roszakaratból ? — kho-
lera-jeleket akart megállapítani, holott a 
jelek egészen mások voltak s nyilván mér­
gezésre mutattak. Guyon, néhány órai 
kinos szenvedés után, 1856. október 12-én, 
kilehelte nemes lelkét. 

A mint halála hire a városban elterjedt, 
majdnem forradalom ütött ki. Holttestét 
az angolok reklamálták; a törökök ellenben, 
kiknek legnagyobb része őt mahomedánnak 
vélte s vallásos rajongással tisztelte, ellen­
szegültek. Végre is csak titkon, éjjel lehe­
tett testét átvinni az angol követség palo­
tájába, honnan keresztyén szertartással 
temettetett el a Márvány-tengerre néző sku-
tarii angol temetőbe. Sírirata a következő: 

ITT NYUGSZIK 

GRÓF GUYON RIKHÁRD 
TÖRÖK TÁBORNOK, 

FRANKHON IVADÉKA, 
ANGOLHON SZÜLÖTTE, 
MAGYARHON VITÉZE. 

Özvegyén kívül halálakor csak kiseb­
bik fia volt mellette. Leányát Belgiojoso 
herczegnő, a hires és szellemdús keleti 
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utazó vitte már előbb magával. Nagyobbik 
fiát pedig Napóleon, mint franczia ivadé­
kot, Francziaország egyik katonaintézeté­
ben, az állam költségén neveltette. E fia 
később Garibaldi alatt szolgált, atyja hír­
nevének megfelelő hősiséggel; de 1861-ben 
— ismeretlen okokból — öngyilkossággal 
vetett véget életének. 

Kisebbik fia visszatért hazájába — még 
itt született 1848-ban— s Borsodmegyé­
ben, kis birtokán telepedett meg. 

Özvegye, miután sem a török kormány­
tól, megérdemelt s meg is igért nyugdiját 
meg nem kaphatta, sem az osztrák — sőt 
utóbb a magyar — kormánytól is, lefog­
lalt haszonbérleti javaiért, méltányos kár­
pótlást nem nyerhetett, 1870-ben halt el. 

A hős pedig, ki hősi szivével s kard­
jával négy nemzetnek: a franczia-, angol-, 
magyar- és töröknek szerze dicsőséget, ott 
porlik, távol a Bosporus partjain — neve 
fölött a szabadság és vitézség nemtői vi-
rasztanak örökre! 

P e t ő f i . 
Tábortüzek éber lángját veri vissza 
A vérszínű éjben a távoli ég. 
Orkán veti fellegvárából a sikra 
Izzó repülésü parittyakövét. 
Czikáz a viharfény, fáklyája a vésznek, 
Mely utat a földrül az égre hasit. 
Ez éjben, a melyben villám a szövétnek, 
Olvasom, oh költő ! könyved dalait! 

Mily hangok ! a könyv szól oly szörnyű haraggal ? 
Nem mennydörej-é e szilaj riadó, 
Mely mint dühös érczkos, bástyádra levagdal 
Láthatlan erővel, kevély Jerikó ! 
Ügy illik e hang a közel zivatarhoz, 
Mely készül e honra zuditni d ü h é t ! . . . 
Nem halt meg a dalnok : ma nyúlt csak a lanthoz ! 
Eltűnt; de ha itt a nap : újra kilép! 

Oh jöjj, ki sírodban nyugszol temetetlen, 
S vagy megsiratott, örök életű holt! 
Mint lepke csak alszik a síri lepelben : 
Bölcsöd legyen a hideg éjjelü bolt! 
Jöjj ! néped örökké vár özvegyi gyászban, 
S közelgeni vél, ha nehéz az idő, 
És éjszaki fényben, villámlobogásban, 
Gondolja : Petőfi megint haza jő ! 

Még egyszer, utolszor, zendüljön a lanton, 
A rózsaölelten, — zengjen a húr ; 
Önts lelket az élők szívébe te, phantom, 
Mignem haragunk tűzvésze kigyúl ! 
Harsogjon a lant ! . . S ne pihenj le, — de üldözz, 
Mint szellem, a mely haza járva kisért: — 
Csak gyilkosidat ha tiporva a földhöz, 
Állunk boszut átszögezett szivedért! 

Bartók Lajos. 

Déryné naplójából. 
XIII. 

A német színház megnyitása. — Egy uj udvarló. — 
Milyen volt egy magyar dandy a század elején.' 

Most már elkészült minden az újonnan 
fölépült nagy német színházhoz. A néme­
tek a Rondellából ki, a magyarok meg 
belevonultak. Most már nagyon messze 
lett volna az öt pacsirta-utczából a dunai 
színházba járnom, ismét az asztalosokhoz 
mentem hát kosztra és szállásra. 

Midőn a német színházat megnyitót- i 
ták, az nagy pompával történt meg, ugy, j 
hogy a magyar társaság minden tagjának 
fel kellett öltözni magyar diszöltözetbe, a 
férfiaknak kardosán, a nőknek mind disz-
uszályos ruhába. Ott álltak két oldalt I 

sorban s midőn a függöny föllebbent, éne­
kelték a himnust. 

Előtte való napon fölrendelték az egész 
társaságot a próbaszobába, s ott adatott ki 
a rendelet az intendáns úrtól, hogy egy 
személy se hibázzon, de mind föl legyen 
öltözve magyarba. 

Mikor hazafelé mentünk, mondám csak 
ugy odavetve: 

— Hát a magyar statisztája legyen a 
németnek? hogy a német annál nagyobb 
pompával nyissa meg színházát! 

— Jaj ez azért van, — mondák ott 
többen, — mert Mérey Sándor ur Czibul-
kánénak udvarol, s hogy ezáltal is bebizo­
nyítsa neki hódolatát. 

Czibulkáné volt akkor a németek első 
énekesnője és a közönség kedvencze. Szé­
pen is énekelt és jól játszott az operában. 

Én nem szóltam semmit, mentem 
haza; de kész volt nálam a határozat, hogy 
nem lát engem holnap a német színház. 

Este már roszul kezdtem lenni, nagy 
főfájás ellen panaszkodtam, de gondoltam, 
reggel majd orvost küldenek: fekve ma­
radtam hát s ittam az izzasztó bodza-herba-
teát. Még se voltam elég lázban. Kérettem 
a színház orvosát, panaszkodtam, hogy 
igen megterheltem a gyomrom, s csak 
hánytató segíthet rajtam. Megkaptam a 
hánytatót, s a mit máskor fizetésért se vet­
tem volna be, — ugy irtóztam tőle, — 
most keservesen lenyeltem, szintúgy gyön­
gyözött a forró vejték homlokomon s még 
a mellett az orvos rendeletéből, csupa sze­
retetből öntötték belém a meleg vizet a 
leányok, ugy hogy igazán majd nagyon 
beteg lettem . . . 

De még se voltam a németnek statisz­
tája! . . . 

Aztán folytak a játékok, a német szín­
házat többen látogatták, mig az újsággal 
el nem teltek. 

* 
Déry eltávozta után eltelt néhány hét. 

Egyszer Murányi hozzám jő látogatni s 
megkér, hogy van neki egy igen jó isme­
rőse Debreczenből, az most több ideje, hogy 
Pesten lakik, a Kigyó-patikában segéd. 
Látott engem játszani, mert mindennap a 
színházba jár, de gyakran lát a patika üveg­
ajtajából is, mikor arra járok. Igen meg­
tetszettem neki, s kér, hogy elfogadom-e 
látogatását, ha tisztelegni akar? 

Én oly nagy bárgyú voltam még akkor 
az ilyes dolgokban, hogy nem tudtam fe­
lelni, csak azt mondtam nagy ijedten: 

— Oh az Istenért Murányi ur! hogy 
is gondol olyat! Hiszen nem jöhet már 
hozzám senki látogatni! 

— Miért? — kérdi csodálkozva. 
— Miért? hát nem tudja, hogy én 

márDéryhez megyek férjhez s nem szabad 
senkinek se hozzam jönni. 

— Jaj de nagy csacsi maga kis Róza! 
Még abból lesz is valami, nem is. Mama 
azt nem engedi meg soha! Aztán azért lehet 
ám látogatókat elfogadni, ha már jegyet 
váltottak volna is. No de még az se tör­
tént meg. És ez egy igen szép fiatal em­
ber s nem válik magának szégyenére, ha 
elfogadja látogatását, ő nem jön magához 
rósz szándékkal. 

— Nem, nem, nem! — mondám — 
én azt nem tehetem! Nem addig, mig 
Tercsa mamától meg nem kérdeztem, 
illik-e? 

S ugy lett. Elmentem s kérdem Mu-
ránvinétől: Tercsa mama! Nem illetlen az, 

ha én egy idegen férfi látogatását Déry 
távollétében elfogadom ? 

— Miért volna az illetlen! Egy becsü­
letes látogatás! Aztán nem is vagy még 
lekötve. 

Gondolkoztam. „Nohát nem bánom", 
mondám. 

Másnap, épen nagy ünnep levén, nem 
játszottunk, kopognak. Benyit Murányi s 
bevezet egy gyönyörű szép fiatal embert. 

— Bacsó Bálint Debreczenből, jó bará­
tom, tiszteletét kivánta tenni, édes Róza. 

— Örülök ! — de én többet nem tud­
tam mondani. 

— Közelebb óhajtottam megismerni 
a kisasszonyt, ki a színpadon oly bájosan 
tudja adni a szendeséget. Én utaztam egy 
keveset külországokban is , de valóban, 
nagyon meg voltam lépetve 

E beszéd alatt egykissé én is össze­
szedtem magamat s mondám szavába 
vágva: 

— Ks most egészen kiábrándulva talál­
hatja magát Bacsó ur, midőn látja, hogy 
egészen más ábrázatot mutat a színpad és 
egészen mást az — otthon; és megbán­
hatja magában, hogy a Kígyó-patikától 
idáig utazott. 

— Engedelmet! sőt ellenkezőleg! Meg­
győződtem, hogy csupa természetességet 
láttam ott, a hol különben minden szinlés. 

Még beszéltünk egyetmást, nem soká 
mulatott s kért, legyen szabad tiszteletét 
tenni többször is, és én elfogadtam. 

Most már nem mulaszthatom el leirni 
ez ifjú alakját. A mint az ajtón belép, 
kalapját leemeli s majd sarkig érő nagy-
galléru köpenyét leteszi az ajtónál álló 
székre: valóban elbámultam szépségén. 
Először is feltűnt az a gyönyörű fej, me­
lyen mindjárt meglátszott a fodrász keze, 
s melyen szépen rendben álltak a fekete 
hajgyürücskék homloka körül. Szép kék 
szeme szelíden mosolygott magas homloka 
alól, s arezszine oly szép fejér volt s a gyenge 
pír ugy ült ki két arczán, mintha egy 
edény tejhab közé nyilt rózsát dobnának. 
Szép volt, igen szép, de hát még a csinos­
ság, az eleganczia, mely nekem mindig 
tetszett! 

Fejér selyem harisnya, csattos czipő, 
térdig érő fekete bársony bugyogó, oldalt 
fekete szalaggal csokorra kötve, fehér 
atlaszmellény, az alól csak igen keskenyen 
kibújva a sabotli, valamint kézelőjén is, 
és fején keskeny nyakkendő, — ez volt a 
ruha a szép nyúlánk termeten. 

Arczán a valóságos szelídség honolt 
és még azonfelül gyönyörű piros ajka és 
oly kellemetes hangzású szava volt, hogy 
jól esett a fülnek hallani. 

Tehát mi türés-tagadás, ez az ifjú 
nekem valóban megtetszett. 

De bezzeg lett kraval a Fáy-udvarban! 
A mint odamentem egy idő múlva láto­
gatni, — mind egyszerre megrohantak, 
csak Borcsa kisasszony egyedül volt szo­
kott szelidségével kevésbbé megtámadó; 
de az ifjak és Zuzscsa kisasszony elkezdek 
a rohamot ellenem: 

— Ugyan Rózácska, igaz-e, a mit hal­
lottunk? S maga szegény Dérynék azt 
tehette volna ? Azt nem teszszük föl ma­
gáról, hogy szavát megszegné és hütelen 
lenne! 

Mondom, hogy én nem lettem hüte­
len, de anyám nem akar beleegyezni, 
hogy Déryhez menjek. 

Erre az öreg u r : 
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— Hát Kózsika! maga a patikörhöz 
akar férjhez menni? 

— Oh nem ! hiszen meg se kért. 
— De ha megkéri ? 
Én hallgattam. 
— Tyhü, ebugattát! no már nincs 

kétség benne, — zajongott az öreg ur, — 
Kózsika szerelmes a patikörbe. No szegény 
Pista, te kosarat kapsz. 

Még sokat szidtak, korpáltak; végre, 
majd csaknem sirva haza mentem. 

Bacsóval a barátság napról napra ha­
ladt. Nekem egyre jobban tetszett, mert 
a módja igen csendes vidámságit volt, s a 
figyelem és tisztelet, a mit irányomban 
tanusitott, mind jobban-jobban leköte­
lezett. 

(Folyt, követk.) 

Karsz vára. 
Az ázsiai orosz-török hadjáratoknak Karsz 

városa képezi első és legfontosabb működési j 
czélját, s vára és vidéke századok óta szolgált-a 
legvéresebb küzdelmek szinteréül. 

Először a szeldsukok ragadták ki a byzanti j 
császárok kezei közül. Később a mongolok ke­
rítették hatalmukba, s ezeket a törökök követ­
ték, kik Karsz környékéből külön pasalikot 
alkottak. E pasánknak III. Murád szultán által 
megerősített székhelyét nem ok nélkül tartot­
ták a birodalom egyik leghatalmasabb védbás-
tyájának. Nadír perzsa sah 1774-ben június 
elejétől október közepéig, tehát négy hónapon 
át ostromolta sikertelenül. Pedig ezt megelőző­
leg a török hadserget Karsz fensikján nyolcz 
óráig tartó véres ütközetben tökéletesen meg­
semmisítette. Ámde Karsz őrsége hősiesen 
védte magát. Végre ha nem is a törökök kato­
nai hatalma, de az égalj zordonsága visszavo­
nulásra kényszeritette az ostromló sereget. A 
várat később is többször ostromolták a persák, 
de mindannyiszor sikertelenül. 

Annál gyengébben viselte magát Karsz 
török várőrsége Paskievics tábornok ellenében 
1828-ban. Ámde a muszka rubelek akkor is 
többet ártottak a várnak, mint a muszka bom­
bák és gránátok. Alig hogy Paskievics Gumri 
orosz határerősségből (a mai Alexandropolból) 
hadaival fölkerekedett, már nyolcz nap múlva 
hatalmába kerítette az egész török tábort, s 
1828 június 23-án Karsz városát és várát meg­
adásra kény szerit ette. A várnak— orosz tudó­
sítások szerint—•11,000 főből álló őrsége volt 
151 ágyúval, s mégis feladta magát. 

Az 1828-diki nyomorúságos védelemmel í 
bámulatos és tiszteletre méltó ellentétet képe- • 
zett az 1855-iki, mely Williams angol tábornok i 
8 Kmety magyar tábornok vezénylete alatt s 
több kitűnő angol és török tüzértiszt támoga­
tása mellett június közepétől november végéig 
tartott, s mely az ujabbkor egyik legdicsőbb 
fegyvertényének méltán tekinthető. A derék 
őrséget utoljára is az éhség törte meg, melyet i 
a segélyül várt török felmentő sereg késedéi- I 
messóge idézett elő. Muraview orosz tábornok ' 
annyira meg volt hatva e hősies bátorság és 
kitartás által, hogy az őrséget katonai tisztel­
géssel ós zeneszóval fogadta, mikor a várból 
kivonult, s a tisztektől még kardjaikat sem 
vétette el. 

Karsznak igen szép, festői fekvése van egy 
meredek sziklacsúcs lábainál. A város kellő kö­
zepén emelkedik föl egy nagyon meredek szik-
lakup, nem régen épített fellegvárával, mely az 
egész város fölött uralkodik. A hegy lábai körül 
a városon keresztül folyó Karsz-csáj kígyózik, 
melyen régi kőhíd vezet keresztül. Az utezák, 
mint valamennyi keleti városban, szűkek és 
piszkosak és az éhes kutyák nagy csapatokban 
barangolnak szerteszét az utczákon. Nagyobb 
ós jobban épült ház kevés van Karszban ós a 
szegényebb osztályok sárból épült kunyhókban 
laknak. A jobb házak sötét szinü kövekből épül­
tek, s kivuíről igen komoroknak látszanak. 

Karsz városa, még mielőtt az oroszok ke­
zére került volna, igen sokat veszített nagysá­
gából, népességéből és jóllétéből a török-persa 
háborúk rombolásai miatt. A vár az egész 
Ázsiának egyik legfontosabb és legnagyobbszerü 
erőssége. Kettős szilárd kőfal és három hatalmas 
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külerőd védelmezi. Az erősség tulajdonképeni 
belső területe meglehetős nagy, s ott vannak 
elhelyezve a fontosabb épületek is. 400 toise-nyi 
hosszúságú éjszaki oldala meredek sziklákhoz 
támaszkodik s a többi három oldallal együtt 
csaknem 700 toise-nyi rendetlen négyszögöt 
képez. A fellegvár a város közepén emelkedő 
sziklacsúcson az egész várnak legfőbb védelmi 
pontja. Három főosztályból áll az, melyek lép-
csőszerüleg ereszkednek alá a városba. A keleti 
torony rendkívül erős előretolt erődöt képez. 
Az oroszoknak kétségkívül nehéz napjaik lesz­
nek, mig ez erősséget hatalmukba keríthetik. 

A „Szeifi" török pánczélos hajó 
légbevettetése. 

A macsini Dunaág végzetes nevű lett a 
török dunai flotillára nézve. Május 12-én itt 
röpítette levegőbe a „Lufti Dzselil" pánczólos 
naszádot az oroszok szerint egy orosz bomba, 
a törökök szerint saját vigyázatlanságuk, s még 
ugyanabban a hóban, május 26-án ugyanitt 
következett be a másik végzetes katasztrófa is, 
mely a másik török pánczélos hajó, a „Szeifi" 
elsülyedését okozta. A „Szeifi"-t első tudósítá­
sok más neveken emlegették. 

Az olvasó közönség ismeri már a törököket 
ért e a nagy veszteség részleteit, s tudja, hogy 
az oroszok és románok négy torpedó-sajkán — 
Xénia, Czárewics, Xjerid, Czarewna — éj idején 
indultak a merész expediczióra. E sajkák ugy 
vannak szerkesztve, hogy tiz-tizenkót ember 
kényelmesen fér el rajtok, s a puska ós mitrail-
leus-lövések ellen erős pánczéllemez által van­
nak védve. A sajka hosszában egy, mozgó rud 
nyúlik, annak a sajka orrából kinyúló első végére 
van erősítve a torpedó. A sajka azon van, hogy 
lehető észrevétlenül közeledhessék az ellensé­
ges hajóhoz, s annak feneke alá nyújthassa a 
torpedót, melyet aztán villanyszikrával elsütnek, 
s az léket szakit a hajó fenekébe. Azért az ily 
torpedó-sajkák többnyire az éj homályát hasz­
nálják föl, még pedig leginkább a viharos éjeket. 

A mondott éjen megindult négy torpedó-
sajkának is sikerült oly közel jutni a macsini 
dunaágban horgonyzó három török pánczélos 
hajó egyikéhez, hogy oldalához érinthette a 
torpedót, mikor észrevették. „Ki vagy?" — 
kérdé a török őrszem. „Jó barát!" felelt Mur-
gescu oláh őrnagy, az egyik sajka vezetője tiszta 
török nyelven, s egy tudósítás szerint még do­
hánynyal is megkínálta az elámított törököt. 
Ekkor sült el az első torpedó, felriasztva a 
vigyázatlan törököket, kik már elkéstek azzal, 
hogy ágyúikat használhassák a közvetlenül a 
hajó alatt eviczkélő sajkák ellen. Csak puskával 
lövöldöztek tehát, de az nem ártott a pánczél­
lemez által védett támadóknak. Az első és má­
sodik torpedó a hajónak csak az oldalát szakí­
totta be. De a harmadik már a fenék alatt sült 
el s elsülyeszté a szép hajót. 

A „Szeifi" 513 tonnatartalmú pánczélos 
naszád volt, két Armstrong-ágyuval s 50 em­
berrel, kik oda vesztek, még az elmerülés pil­
lanatában is lövöldözve a hajónak a vizből 
még kiálló részeiből. 

Ez expedicziónak Dubasoff és Sesztakoff 
orosz hadnagyok voltak a vezetői, kik e meg­
lehetősen orvul ejtett támadásért a legnagyobb 
vitézségi orosz rendjelt, a Szent-György keresz­
tet nyerték a czártól, mig Murgescu a Vladimir-
rendet nyerte. A legénység, melyből egy ember 
se veszett el, szintén jutalomban részesült. 

Mai képünket, mely a „Szeifi" fölrobban­
tását mutatja, egy franczia lap rajzolója készí­
tette a hely színén a török pánczélos naszádok 
ós az orosz torpedó-sajkák fénykópi fölvételével. 

Bukaresti pünkösdi vásár az idén. 
Bukarest, 1877. június. 

La mós.' Komolyan vásárt, tréfásan meg 
olyanformát jelent, mint nálunk a „majd ha 
fagy". Tán a hitelezőket biztatták hajdan igy. 
Elég az hozzá, hogy a la más, mely specziali-
ter bukaresti vásárt jelent, köz szólásmóddá 
lön. Tetszik önöknek megnézni e pünkösdi 
vásárt, elvezetem szivesen. Azon kikötéssel, 
n°gy gyalog ne menjünk, mart a keskeny dara­
bos járda kiállhatatlan; se az itt divatos két 
lovas nyitott bérkocsin, mert jól hajtó, jó kocsiju 
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muszka skoptát nem kapunk, mivel ezeket a 
temérdek orosz tiszt veszi most igénybe, az 
oláh bérkocsisok kocsija rósz, a magyar, illető­
leg székely meg gorombáskodni fog velünk, ha 
a kiszabott áron felül még borravalót is nem 
kap, kivált ha meghallja, hogy mi is magyarok 
vagyunk. Álljunk meg azért a grand hotel 
Brofft előtt, és várjunk, mig a kényelmes tram-
way = lóvonatu vasút megérkezik. 

Itt épen szemben állunk a terjedelmes és 
impozáns külsejű nemzeti színházzal Bukarest 
főutczájának, Podu mogosojnak kellő közepén, 
melynek szép terét jobbról a Tőrök uram három 
emeletes nagy háza ékíti, a mely házat nemes 
Török uram egy tűvel keresett — persze akkor, 
midőn ezelőtt vagy harmincz esztendővel egy­
szerre divat lett török bugyogó, veres papucs, 
kaftán, salavári és tumba terra föveg helyett 
frakkot, pantalont és köcsög-kalapot viselni. 
Ma már van itt annyi zsidó szabó és ruharak­
tár, mint akár csak Pesten, — de akkor Eldo-
rádója volt a szabóknak s gondolom ezért 
neveltette Török uram is fiait háládatosságból 
rumunokká, kik szégyeneinének magyarul tudni 
és Torokiu-nak írják magukat! No de ez itt 
divat! Néhány lépésnyire balra tőlünk van a 
közelebb elhalt Szilágyi ékszerraktára, ki Nagy 
kollegájával együtt jóreggelt sem tudott magya­
rul kívánni, s szinte csudálkozni kell, hogy a 
hátunk mögötti könyvárus SzőUősy uram még 
beszéli valahogy nyelvünket. . . Vajha a magát 
oly hatalmasnak vélő magyar birna legalább 
felényi beolvasztó erélylyel, mint a rumun! 

De e feletti komor merengésünkből éles 
fütty ráz föl, eltelt az öt perez, itt az első 
lóvonatu kocsi, nagy üvegablakos waggon, tete­
jén is tömve jövőmenő néppel; fizessük ki az 
egész vonal árát, 40 centimet, s üljünk be a 
két oldalt futó kényelmes ruganyos kanapé­
padokra. 

Épen ellenkező irányura ülénk ugyan, de 
se baj, eljutunk a vásár közelébe igy is, s majd 
visszajövünk az egyenes utón. A színház mel­
lett leereszkedünk jó meredeken, s bekanyaro­
dunk jobbra a Stirbey voda, innen a Lutheran 
utczába, pár perez alatt a csinos góth izlésü 
reformált magyar- s néhány lépéssel odább 
jóval nagyobb, de kevésbbé szép lutheránus szász 
templom előtt haladunk el. Mig a magyar egy­
ház népiskolája pénz- és részvéthiány miatt 
csak vegetál: addig az elemi és reál par excel-
lence prusso-german szellemű iskolák alig 
képesek befogadni a tanulókat. Majd balra 
kanyarodunk a tirgovesti utczába, mely némi­
leg a mi kerepesi-utunk miniaturája, helyeseb­
ben tán paródiája. Egyetlen említést érdemlő 
épülete a katona-iskola, egy sötét hamuszínű 
kaszárnya-kollégium, hanem ez utcza — ellen­
tótben Bukarest utczái tömegével — meglehetős 
egyenes, jó négyszög-kövezetü és szóles. A lóvo­
natu vasút kivisz innen egyenest a főindóházhoz, 
de mi e helyett egy mellék ágon jobbra kanya­
rodunk, rongyos viskók, laza külvárosi deszka­
kerítések és házacskák közt kanyarogva, ki 
jutunk a híres Kiszelev soszóra, hol a lóvasut-
nak vége is van. 

Ez egy gyönyörű sétatér; középen széles 
egyenes töltött ut (soszé) vezet terebély hársfa­
sorok között; jobbra terjedelmes park csavargó 
utacskáival, padjaival s búvó helyeivel a gya­
log sétálók számára; balról a gyönyörű szép 
Eilantropia-kórház, melynek főorvosa dr. Fialla 
hazánkfia; tovább az ipar-iskola, ezen tul bal­
ról is fásliget, kellemes szökőkutak s számos 
nagyúri nyaralókkal. Esténkónt itt van a román 
főváros szép hölgykoszoruja ragyogó szépségé­
vel, párisi elegáns öltözékekben, nyitott czime-
res kocsikon, nyalka lovagok ós csinos katona­
tisztek seregétől körülrajongva; szebbnél szebb 
fogatok két hosszú sorban állnak, vagy lassan 
léptetnek késő éjjelig, mig a hűvös éjjeli szellő 
— vagy a bon-ton oszlani nem készteti őket a 
kalandok és légyottok eme kiváltságos Elizeu 
mából. Ennek hasonmása a polgári és szegény 
osztály számára a Csizmedzsin De hisz mi 
a vásárba akarunk menni, — tehát tartsunk a 
Napóleon kőuton jobbra. Ez Bukarestet kívül­
ről köríti. Jobbról ronda paraszt szállodákon, 
apró piszkos udvaru házikókon, balra egy pár 
kisszerű gőzmalmon, téglagyáron s a colen-
tinai ismét pompás ingyen kórházon kivül nem 
igen van itt mit látni. Nem köritik e várost 
hatalmas füstölgő gyárkómények, még csak 
nagy uri ligetek és villák sem; trágyázatlan 
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sovány szántóföldek, más oldalon közönséges 
sikföldi szőlős-kertek közül bukkan az ember 
közvetlenül magába a fővárosba. 

íi Félórai poros vagy sáros séta után a vásár­
térre jutunk. Máskor ez egy 300 lépés szóles, 
500 lépés hosszú puszta tér, most a sátrak, 
bódék, szekerek és igavonó barmok, továbbá a 
méh-rajként forrongva jövőmenő emberek, ko­
csik, lovak zsibongó tömkelege. 

Itt egy halom durva készületü szekérkerék, 
járom, targoncza, favilla, dézsa, nyirseprü — 
amott mázatlan cserép edények piramidjai, 
tovább kötelek, lánczok, szögek, kaszák, kapák] 
— tovább széles kalapok, báránybőr kucsmák, 
hájas csizmák és bocskortalpak mellett térdig 
erő pamuk-vászon ingek, fehér szür-darócz fel­
öltők, nadrágok, zekék és kámzsák, — szemben 
paraszt izlésü rikító veres pamuk kelmék, hara­
pós zöld- és sárga kendők, üveg gyöngyök, kar-
pereczek, apró tükröcskék, piros rózsás papucsok, 
lenyes nagy csattos övek, tű, gyüszü, czérna, 
selyem, gyermek-sípok, lapdák, dobok, csörgők, 
apró léggömbök, czifra kivarrott ingek, gyön­
gyös öv-szalagok, rikító szinü festett gyapjú-
fonal pászmák, orsók, sajtárok, fakanalak, gyer­
tyatartók— eredeti feszes alakú kisebb-nagyobb 
szent képek, aranyos köntösű, fára festett' ark­
angyalok, fali szent lámpák, kis durva keresztek; 
közben-közben egy-egy pálinkamérő gyékény­
korcsma, mellette mézes kalácsos, limonadés 
sátor, egy-egy irtózatos laczi-;konyha, mely előtt 
parázs szénen, vágott birkahús vagy száritott 
hal kojtolgó bűze csábítja magához az éhes 
földmivelö népet, kiknek még az ilyen eledel is 
kivételes ünnepi vendégség. Az utcza végén egy 
panorámás bódé, mellette vándorló czirkus egy 
lóval, de annál harsogóbb hívogató dob- és 
trombita-szóval, 10 centim bementi dij mellett; 
aztán egy komédiás kötéltánczoló pár, ki 2—3 
csörgő sapkás szegény kis gyermeket nyomorgat, 
— amott egy 5—6embert nyakába szedő bekré-
tázott pofájú czifra tollas erőművész, 10 centim 
bementi díjjal. Ezek képezik a vásár megtelepült 
lakóit, — mert mivelt embernek való holmikat 
ugyan kinek jutna eszébe ide hordani, mikor 
20 perez alatt a lóvonatu vasúton a czifra bol­
tokkal s gazdag raktárakkal bővelkedő város 
közepén lehet. 

Ide a paraszt nép jön adni és venni, az uri 
nép pedig mulatni és bámulni a nép életét ós 
kedvtelését, azért is a jövőmenő mulattatók 
száma még nagyobb mint az árusoké. Itt egy 
kintornás verklije után izzad 5—6 jól becsípett 
legény, — ott két-három czigány húzza borzasz­
tóan óra hosszít ugyanazon nyikorgó nótát s 
járja körülte tipegve dübögve a hórát egy egész 
kör legény és kifestett képű eladó lány. A 
bámuló s jövőmenő nép közt furakodik kiabálva 
a szappant, szivarka-papirt, gombot, fésűt áruló 
.zsidógyerek, ordítozik a limonadés, fagylaltos 
és bragadzsin (köles-sör), kiabálja narancsait és 
fügéit az árnaut, kínálja mezei virágait a barna 
czigány lány és pár krajezárért ráadásul, ha 
tetszik, czigánykereket is hány. Tovább rettentő 
tolakodás van, hurokra került egy zsebmetsző 
jómadár, s mig ezt kötözik, élelmes czigánynő 
keresi a bámulok zsebeiben, a mit oda nem tett; 
rajta vészit és hogy meg ne fogják, lekapja vál­
láról a kuporgó rajkót és a gyermekkel hadonáz 
maga körül, csinálva hajmeresztő moulinette-
ket. Sikoltva takarja szemét az arra kocsizó 
úrhölgy, ki a czigány purdéban is csak ártatlan 
gyermeket lát; röhögi az ilyet már megszokott 
falusi népség, mignem véget vet a látványnak 
egy fürge zsandár, ki lebukva, hogy össze ne 
ütődjék a csóvált purdéval, derékon kapja a 
tigris-anyát s viszi a zsebmetszővel együtt el­
venni tilos művészete bérét. 

Egyezerre változik a kép: ragyogó aczél-
sisakos, nagy csizmás, válogatott lovas csapat 
vonul fel a fő-uton, fehér keztyüs gyalog rend­
örök iparkodnak utat nyitni s félre terelni a 
tolongókat a középen álló zöld lombsátorhoz 
vezető útról, bérkocsik és uri fogatok hosszú 
sora mozdul és hagy középen széles szabad 
utczát, melynek két oldalán ezer meg ezer 
emberfej hullámzik a hátul jövőktől előre, az 
öröktől hátra tolatva, mozgolódva és zsibongva, 
mint a méhraj. Egyszerre trombita harsan, min­
den fej a köut felé fordul, honnan esy uri kocsi 
kanyarodik be a hagyott útba. „Jön a voda, 
jön a voda!" hangzik szájról szájra, és lassú 
mormogással fejezi ki a nép boszuságát, a mint 
fölismeri, hogy a két aranyos és tollas tiszt nem 
az uralkodó, hanem csak a prefekt és az udvari 
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marsall . . . . A mormogást azonban távolról"" 
tömeges kiáltás hallgattatja el. Négy lovas nyi­
tott udvari kocsin jön a mosolygó ós jobbra­
balra üdvözletet szóró fejedelemasszony, mel­
lette feszesen az orott fővezér Nikoláj, s velők 
szemben a mindig komoly Károly fejedelem, 
amaz orosz, ez román tábornoki egyenruhában. 

E vásárnak régi kiváltsága, hogy a fejede­
lem meglátogatja, mint a kisebb városi vásáro­
kat a megyefőnök meglátogatni szokta. Máskor 
a nép itt hidegen fogadta fejedelmét, hisz a 
hírlapok lerántották rég róla azt a nimbust, 
mely másutt a kedvelt államfőket környezi; de 
most öt tekintik a török elleni háború megindí­
tójának, s e háború itt népszerű, e nép az orosz­
ban csak orthodox keresztyént, a törökben csak 
vad pogányt lát ma is. A lelkesedés hangos un-
treászkákb&n tört ki. Jól eshetett 10 évi hidegség 
után a fejedelmi párnak e nem hivatalosan csi­
nált szetreaszka, a leveles félszer alatt, mely­
nek bejáratánál az elmaradhatatlan fehér nyak­
kendős, fehér keztyüs és frakkos s aranytól 
sujtástól ragyogó udvari nép serege bókolt. 
A keleten szokásos gyümölcs befőtt és pohár 
hideg víz után megmutaták az orosz föherczeg-
nek a bukaresti vásár legrománabb nevezetes­
ségét, a kahkcsárok tánczát. 

Tizenkét Olt-vidéki nyalka legény félkört 
formálva, megáll a sátor előtt. Lábukon, lehető 
csinosan, fehér szőr harisnyára felkötözött 
sárga bőr bocskor, Bzük szabású, veres és sárga 
zsinórral tulezifrázott fehér szőrposztó nadrág, 
derekukon tiz-tizenötször körültekergetett pity-
kés-gyöngyös veres szalag öv, melyről csengő­
bongó apró czifraságok csüngenek alá; mellü­
kön fél bő ujjú, sajátos szögletes virágokkal, s 
arabeszkekkel kivarrott házi selyem ing, a rikitó 
szinü kivarrásokon kivül még arany ós ezüst 
ragyogó pillangó-szironyokkal ékítve, fejükön 
széles karimájú fekete kalap temérdek csinált 
virággal és kék-veres-sárga kétrőfös csüngő sza­
lagokkal díszítve, kezeikben czifrán megfarag­
csált vállig éi ő tölgyfabot ós lábaikon csengőkkel 
zsongóbongó bokázó sarkantyú. 

A jeladásra előlép közülök az előtánezos, 
megemelinti kalapját, illetőleg művészileg ka 

i nyárit egyet vele a levegőben, hogy a temér­
dek szalag szivárványkört látszik képezni feje 
körül. A társak kitágítják a kört, tempóra utá­
nozzák az üdvözletet, és a mint megszólal há­
tuk megett a csimpolya, egyszerre csendül-zizzen i 
meg a tizenkét pár bokázó sarkantyú is. A 
mozdulatok eleintén tempó-szerü lassúk, egy-
egy dobbantás, térdhajtás, előre-hátra görbülés, 
s a botok egy-egy kanyarintása majdnem unal­
massá válnék, ha mind ezen hajlás, görbülés, 
dobbantás, kisérve egy-egy hatalmas óh-huh.' 
belekiáltással, nem oly tökéletes egyszerre tör­
ténnék. T>3 mit az elötánczo3 tesz, azt teszi ; 
mind; egyszerre leguggolnak s a két kézre j 
fogott boton több izben elő-hátra átugrálnak, ! 
majd eszeveszett gyorsasággal kört tánczolnak, 
a czifra bokázásokat, a váratlan hirtelen meg-
állásokat és többszörös dobbantásokat mindig 
ütemes huh-hou kiáltásokkal téve meglepőkké, 
a kör hol gyorsabban, hol lassabban folyton 
forog, lábficzamitó figurák, botvivói hadonák, 
leguggolások, elö-hátra hajlongások, dallamos 
belekiáltások váltakoznak gyorsan egymásután, 
mindig tökéletes egyforma tempóra. Végre a i 

í legzivatarosabb körforgás közepette egyszerre 
megáll mind egy lépés nélkül, kész a kezdetkori 

| szabatos félkör, mindnyájan megteszik a kalap- I 
; csavarintást, s elkiáltják a szc treicz marin ta! 
\ (éljen nagyságod!) üdvözletet, melyet az el- ] 
! bűvölt nézőtömeg ezer torokkal hangoztat 
• vissza. — Ez a kahteeérek tánczal 

De a magas uraságok indulnak, oszlani 
! kezd a nép is. Menjünk tehát vissza. Talán ka­

punk még helyet az ember-tömeg alatt görnye­
dező lóvonatu vasúti kocsin, menjünk végig az 
annyi magyar iparostól lakott hosszú Tirgu d'a 
faréi nem igen szép utczán, el a H»tA London 
előtt, hol 1855-ben Tiirr István-t elfogták volt 

i az osztrákok; majd az ó Kolcza nagyszerű 
| ingyenes kórház előtt, melyre száz meg száz 
I szegény hazánkfia háládatos szívvel emlékezik 
I az ott nyert rögtöni ingyen ápolásért, s aztán 

szálljunk le az akadémia-téren, sétáljunk végig 
e kolosszális épület homlokzata előtt az-uj 
bulevnrdon, s honn vagyunk szállásunkon a 
Grand koteiu de hinilevard-ha.v,, Bukarestnek a 
legszebb, egészen európai szabású és berende­
zésű szállodájában. 

. í .. Vasárnapi Újság" r. 
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SER VAD AC HECTOR 
KALANDOS VÁNDORLÁSA A NAPRENDSZEREN ÁT. 

VERNE GYULÁTÓL. 

TIZENHETEDIK FEJEZET. 

- 1 ; uj világ fl'iktirinányzitja. 

A 1 Inn:<hi idejött spanyolok tizen voltak; 
köztük egy Pablo nevű tizenkét éves fiu.Azsidó 
volt a tizenegyedik. Mindnyájan nagy tisztele­
tet mutattak a „főkormányzó" iránt, s mikor az 
eltávozott, önként visszatértek félbehagyott 
munkájukhoz. Servadac kapitány pedig, társai­
val s kisérve Hakabut által, a part azon tájá­
hoz ment, a hol a Hatua kikötött volt. 

A helyzet elég világos volt. A hajdani föld­
ből csak a Kunyhó-sziget s még négy szigetke 
maradt meg: Gibraltár, a hol az angolokat 
találták; Ceuta, hova a spanyolok menekültek ; 
Magdaléna, hol a kis olasz kecskepásztor leányka 
maradt meg, és Szent Lajos sziklasirja a tuni­
szi part mellett. E fenmaradt pontok körül 
terült el a Gallia tengere, mely az egykori 
Földközi-tenger egy részét tette, s melyet ama 
meredek alkatú és ismeretlen eredetű s anyagú 
sziklafalak rámáztak körül. Most az emiitett 

i szigetek közül csak kettőn laktak emberek: 
Gibraltáron, az angol főtisztek néhány legé-
nyökk el; s itt a Kunyhó-szigeten, a két ott­
szorult franczián s az oda érkezett oroszokon 
kivül a Ceutáról odamenekült spanyolok és a 
kis olasz leányka Magdalénával: összesen hu­
szonkettőn. Talán élt még valahol, nem tudni 
hol, egy utolsó maradványa a földi emberiség­
nek, a rejtelmes tudós idegen, kinek jegyzeteit 
két izben találták meg a hullámok között. 

Föltéve, hogy mind e megmaradt emberi­
ség a Kunyhó-szigeten egyesül: e háromszáz­
ötven hektár jó földdel biró kis terület elégsé­
ges lett volna mindnyájok eltartására és táplá­
lására, csak annyira közeledjék csillaguk a nap­
hoz, hogy talaja annak melegétől ismét termővé 
váljék. Most tehát két főkérdés foglalkoztatta 
Gallia lakosait: 

1-ször vájjon oly görbét követ-e égi testük 
pályája, mely valamikor ismét magába tér 
vissza s őket megint a nap közelébe viszi ? és 

2-szor ha igen, vagyis utjok ellipsis: mek­
korák annak úgynevezett elemei, t. i. tengely­
hossza és sebessége, s annálfogva mennyi idő 
múlva várhatják, hogy legszélső naptávolából 
megfordulva, ismét közeledni kezd a fény és 
meleg központi forrásához ? 

Fájdalom, elszigetelt helyzetökben, a csil­
lagászati észlelés minden eszköze nélkül, lehe­
tetlen volt e kérdések közül csak megközelítő­
leg is bizonyosságra jutniok. 

Igy egyelőre meglevő élelmi s egyéb kész­
leteikre voltak szorítva: úgymint a Dobrynán 
levőkre, melyek még két hónapra voltak ele­
gendők ; és a Haiizán levő tetemesb készletre, 
melyet tulajdonosa, önként vagy kényszerítve, 
szintén közhasználatra kellett hogy bocsásson, 
s melylyel jó beosztás és gazdálkodás mellett, 
több évig is kijöhettek. 

Servadac kapitány, Timaseff gróf, Procop 
hadnagy és Ben-Zouf, a part felé menőben ter­
mészetesen e dolgokról beszélgettek. Egyszerre 
az orosz gróf e nyilatkozattal szakította félbe a 
társalgást: 

— Kapitány, önt a szigeten összegyűltek -
nek mint főkormínyzót hallottuk be mutattatni. 
Ön franczia: mindnyájan egy franczia gyarmat 
maradékára vagyunk szorulva; s miután emberi 
társasa? nem lehet főnök nélkül, kiben a köz­
akarat összpontosul, én önt szivesen ismerem 
el ilyennek, mindnyájunk fölött. 

— Lelkemre, gróf ur, — felelt Servadac 
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minden habozás nélkül, — elfogadom a helyze­
tet, s annak összes felelősségét, a mi belőle rám 
hárul. Remélem, mindig meg fogjuk érteni egy­
mást s közös érdekeinket. A nehezén talán tul 
is vagyunk már és sikerül átgázolnunk azon 
is, a mi még hátra van ! 

Ezzel kezét nyújtotta Timaseff grófnak, a 
ki azt elfogadta s fejét könnyedén meghajtá. 
Ez volt az első kézszorítás, melyet az egykori 
vetélytársak egymással váltottak, a nélkül hogy 
most vagy elébb valaha szó lett volna köztük 
egykori ellenségeskedésükről. 

Azt a kérdést is megvitatták: fölfedezzék-e 
helyzetük valódiságát egész meztelenségében 
a spanyol menekültek előtt, kik azt alig voln á-
nak képesek igazában felfogni; de az eltitko­
lásnak sem volna semmi haszna, sőt számba 
véve minden eshetőséget, még jobb, ha minden 
föl van fedezve azok előtt is, kik a Gallia né­
pességének úgyszólván zömét alkotják. Elhatá­
roztatott tehát, a helyzet felöl őket lehetőleg 
felvilágosítani. Ben-Zouf előre örült annak, 
milyen képet fog vágni a zsidó, mikor meg-

A hajó különben egészen jó állapotban volt, 
s a rajta levő áru is teljes épségben maradt és 
semmit sem szenvedett a katasztrófa által. 
Nagy mennyiségű kétszersült, thea, kávé, do­
hány, égett bor, szárított hering, gyapjú és 
gyapot szövetek, ruhadarabok, csizmák, só, 
paprika, fűszerek, hollandi sajtok, füstölt hus, 
gyufa, gyertya, olaj, szappan — egy szóval 
minden volt rajta, hordókban, ládákban, cso­
magokban, s összesen több mint százezer franc 
értékben. A katasztrófa előtt néhány nappal 
indult el, egészen megrakodva, Marseilleből, 
azzal a czéllal, hogy Ceutát érintve egészen 
Tripolisig megy, s jó vásárt csinál magának- és 
áruczikkeit jó aranyért cseréli be. 

Ez jó bánya nekünk, monda Servadac, 
ez a pompás hajó-teher. 

— Ha a tulajdonos átengedi, jegyzé meg 
Procop hadnagy. 

— Mit csinálhatna vele! Itt vevőt úgysem 
talál reá, sem marokkóiakat, sem arabokat. 

— Mind egy, azért nem ad semmit ingyen. 
— No, hát meg fogjuk fizetni, jó váltókkal, 

— Elhallgass, Mardokheus! — kiáltott reá 
Ben-Zouf. 

— Ne félj, megkapod a pénzedet, — biz-
tatá Servadac. 

A spanyolok, megértvén Servadac előadá­
sából, hogy sem Afrika, sem Európa kontinen­
séből nem maradt meg több néhány csekély 
pontnál, meglehetősen nyugodtan vették a dol­
got. Hakabut azonban gondolataiba mélyedt s 
egy szót sem szólt az egész előadásra. Ajkai 
összehúzódtak, egy éles mosolyra, melyről nem 
lehetett tudni, a káröröm több-e benne, mások 
baján, vagy a kétségbeesés a magáé fölött. 

Servadac ekkor feléje fordulva, azt kér­
dezte tőle, hogy miután most már ismeri a 
helyzetet, mit szándékszik tenni? A tengerre 
akar-e újra szállani, útját folytatandó s az 
algíri vagy marokkói kikötőkbe szállítani hajó­
terhet, melyeknek már semmi nyomát sem 
találandja? 

Hakabut Izsák elmosolyodott, de ugy hogy 
a spanyolok észre ne vegyék, s halkan igy szólt 
Servadachoz: 

A HANZA. SERVADAC IGYEKEZÉK MEGÉRTETNI A HELYZETET. 

SERVADAC HECTOR VÁNDORLÁSA. 

tudja, hogy néhány száz millió mérföldnyire 
van az egykori földgömbtől, hol egy sereg hite­
lezőt s egyszersmind portékái összes vevőit 
hagyta hátra! 

Hakabut valami ötven lépésnyire kullogott 
mögöttük, lehorgasztott fejjel, mormogva ma­
gában valamit Izrael istenéről, s időről időre 
Bebes villámokat lövellve apró szemeiből. 0 is 
észlelte a történt változásokat, de nem tudott 
eligazodni rajtok; Ben-Zouf pedig, ha tőle kér­
dezősködött, mindig csak azzal biztatta: várja 
be, mig a főkormányzó visszatér, majd az min­
dent eligazít; azzal ugyan nem biztatta, hogy 
vevőket szerez portékáinak, sőt inkább azt 
mondta, hogy „majd rendelkezni fog velők" 
— a mi egyátalában nem látszott a zsidó előtt 
megnyugtató kilátásnak. 

E közben a parthoz értek, a hol a Hanza 
kikötött s horgonyzott. A zsidó is utolérte 
őket s elkezdte óbégatásait, hogy mennyi kára 
van neki e kényszerült horgonyzással. Ser­
vadac kénytelen volt ráparancsolni, hogy hall­
gasson. 

melyek a földön levő bankházakra és kincstá­
rakra szólanak! 

Miután a Hanza és tartalma fölötti szemlét 
befejezték s ismét csolnakba szállottak, hogy a 
partra visszatérjenek, még azt beszélték meg, 
hogy a hajó mostani helyén nem maradhat, 
hanem alkalmasabb kikötőt kell keresnie. S 
mivel az idő sürgetett, elhatározták, hogy azt 
másnapnál tovább nem is halasztják. 

Egy óra múlva az egész kis telepet a Kuny­
hóba hivták össze, a hol Servadac Hector ra­
gadta meg a szót, s a helyzetet, a mennyire 
lehetett, a zsidóval és a spanyolokkal megér­
tette. A spanyolok feje, Negrete, csak azt kér­
dezte Servadactól, mikorra remélheti, hogy őket 
Spanyolországba visszavezérelhésse. 

— Hogy is ne! — kiálta föl a zsidó; — 
addig nem, mig nekem egy garasig meg nem 
fizetik, a mivel tartoznak! Fejenként tiz reált 
Ígértek, ha hajómra veszem őket s elszállítom 
Ceutából, a hol szárazon maradtak és nem is 
élhettek. Húszan vannak s igy összesen kétszáz 
reál követelésem van rajtok. 

) 

— De hiszen tudom, hogy mindebből egy 
szó sem igaz, s a főkormányzó ur ö excellen-
cziája csak gúnyolódik vagy tréfál velünk. 

Timaseff gróf el nem titkolt megvetéssel 
fordult el a hitvány embertől, a ki folytatá: 

— Az ily mesék megjárják a spanyoloknak, 
ezzel őket féken lehet tartani; de én mit sem 
adok reájok. 

Azzal a kis Ninához fordulva, — a ki ez 
alkalommal találkozott először a csinos kis 
Pablóval s nagyon örült, hogy korabeli játszó­
társat talált benne, — s igy szólitá meg őt 
olaszul: 

—Ugy-e kicsikém, egy szó sem igaz belőle. 
S azzal, vállat vonva, kiment a szobából. 
— Átkozott zsidaja ! — monda Ben-Zouf, 

— hát minden nyelven beszél ez a barom ? 
— ügy látom, Ben-Zouf, —felelt Servadac 

— de ha beszél is, francziául, oroszul, angolul, 
spanyolul, oroszul, németül, vagy bár a vüag 
minden nyelvén, — mégis csak zsidóul beszel 
mindig! 

(Folyt, követk.) 
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Adriai képek. 
Irta Herman Ottó. 

(Vége.) 
A Bocche partjairól. 

Az azután igazán sajátságos egy társada­
lom, a melyet a természet ridegsége által sú­
lyossá lett „létért való küzdelem" aBocche keblé­
ben, s az azt környező hegységben teremtett! 

Peraszto, Bizano az özvegyek hazája ! A 
gyászruha itt már szinte női népviseletté lett. 

A ki végig megyén e két hely utczáin s 
kérdi: ki lakik itt, ki lakik ott ? tiz eset között 
kilenczszer hallja feleletül az „özvegy" jelzőt. 
E jelenség kulcsát azután kezünkbe adja a 
tudományok legújabbika, melynek tételei oly 
világosak, oly kérlelhetetlenek: a statisztika, 
mely megállapította, hogy az emberi foglalko­
zások között a tengeri hajózás, a hűtelen elem 
hátán űzött kereskedés a legtöbb emberélett el 
adózik a halálnak. 

E helyek férfi lakossága — voltaképen szü­
lötte — kivétel nélkül hajós. A perasztóiak és 
rizanóták azok, a kikkel minden tengeren, 
minden égöv alatt találkozunk; a kik megküz­
denek a nagy világ minden viharával; életet 
áldoznak a Bórának, a Taifunnak, Ternádónak 
s ki tudja hány oly viharfajtának, mely már 
külön, rettegett névre tett szert. 

Eddig csak az éjszaksarki jegestenger nem 
dicsekedett velők. Az is megismerte őket. Be­
számoltak neki a „Tegethoff" hajóval, bejárták 
az örök jegek között szorongó darab földet, a 
monarchia egyetlen hódítását, mely nem sza­
porította a közterheket, nem ad nekünk semmit, 
nem követel tőlünk semmit. 

E merész, vállalkozó, ügyes férfiak a ten­
gerre szállnak azzal az eltökélt szándékkal, 
hogy annyi vagyonra tegyenek szert, a melyly el 
az aggkort békésen leélhetik a rizanói vagy 
perasztói molo biztos kövezetén: ezt vagy 
megszerzik, vagy keresés közben elpusztulnak . 

A kereskedelmi tengerészet legtöbb s leg -
jobb kapitánya, köztengerésze, kormányosa e 
tájakról való. S a mikor a Bóra dühöng, a 
Bocche habjai is felriadnak, az aggódás, a féle­
lem száz meg száz női szivbe markol be, mert 
az a szerető sziv azt hiszi, hogy ekkor a nagy 
világ minden tengere háborog, elnyeléssel 
fenyegeti azt, ki neki minden boldogsága, min­
den reménye; a kit ő nap-nap után hűségesen 
vár a part valamely szikláján, noha tudja, 
hogy még nem jöhet, mert hiszen sok évre 
búcsúzott el. 

E várakozó nők azután tele vannak bú val 
és áhitatossággal. Ladikra szállnak s a magasr a 
tartott kereszt és zászló alatt búcsúba átevez -
nek a Madonna vagy Szent-György piczi szige -
tekre, hogy az ott őrzött csodatevő képektől 
kérjék szeretetteik megóvását. 

Ez a két szigetecske az öböl gyöngye. Oly 
kicsinyek, hogy csak az isten háza a legszüksé­
gesebb melléképületekkel fér el rajtok. 

A ladikokon közeledő búcsúsok tarka serege 
egyike a legkedvesebb látványoknak. 

A ki évek multán szerencsésen kimentette 
életét s szerzett vagyonát, az szépen, ízléssel 
rendezi be pihenőjét, s a Bocche helységeinek 
építkezése gyönyörű s kiválóan érvényre jut e 
hatalmas környezet közepette is. Ez azután e 
tájakon utolsó állomása a czivilizácziónak, mert 
a mi alább fekszik a tenger partján: Castel 
Lastua, az már egy feladott őrszem, legvége 
Dalmáeziának, melyen tul azután még ma is 
oly állapot uralkodik, melynek neve: ököljog. 

A Bocchetól befelé, a hírhedt Krsztács-he gy 
mögött s abban a zugban, melyet Krivoscsiának 
neveznek, még más dolgok is vannak. Majd 
reátérünk. 

Cattaro. 

Ez az öbölrendszer rejtett végpontja, mely 
az egésznek nevet adott. Az öbölrendszer a 
legjobban megvédett, legbiztosabb tengeri kikö­
tőt alkot, mely magába foglalhatná a világ 
összes hadiflottáit, s mely épen e tulajdonsá­
gainál fogva az egész világon talán az egyetlen 
a maga nemében. Cattaróig a partokat és foko­
kat az erődöknek, ütegeknek oly kombinált 
rendszere koronázza, mely pontról pontra ke­
reszttüzet alkot s az ellenséges hajó benyomu­
lását tökéletesen lehetetlenné teszi. 

Maga Cattaro a Fekete-hegy legtövéhez 
van ragasztva, egy kis mólóig s azon egy kis 
platános sétahelyig meglopta a tengert, mert 
különben az a boldogtalan nép le sem kerül­
hetne a hegy tövén felkapaszkodó lépcsőkről. 
A Fekete-hegy meredeken szakad le a tengerig; 
daezos, szakadásos oldalán egy százszorosan 
kigyózó ösvény a védfalakkal egybekapcsolt, 
ágyukkal megrakott, emeletszerüen egymásfö­
lébe emelkedő erődöknek egész sorát köti össze. 

E védművek képeznék Charybdisét annak 
a csodahajónak, melynek sikerülne a Punta 
d'Ostrón kezdődő kereszttűz Scyllán átvergődni. 

De e védművek vissza is vágnak, mert a 
Fekete-hegy gerinczének egy rejtett szorosa 
képezi nyugoti kapuját a kevésbbé hires s annál 
hírhedtebb Montenegrónak. 

Az öblökbe beékelődő Sutorinát, a közel­
fekvő Krivoscsiát, az idenyiló Montenegrót 
véve, elképzelhetjük, hogy a cattarói móló érde­
kes egy találkozási pont. Neutrális pont annyi­
ban, hogy az idegen területek népei fegyverte­
lenül fölkereshetik Cattaro piaczát; az anyagi 
lét kérdése ideig-óráig békés együttlétre kény­
szeríti mindazt, a mi a féktelen vadságig elfa­
jult gyűlöletet táplál egymás ellen. És a békés 
együttlét e csodáját nem isten, nem az ember­
szeretet szava, hanem a Santa Trinitáról és 
társerődeiről irányzott ágyutorok teremti meg. 

Valóban fölséges egy állapot, tökéletesen 
megfelelő a szláv faj typikus tulajdonainak, a 
melyeken mindeddig a mivelödés még semmit 
sem változtatott. 

A „fekete sasok", a montenegróiak leszál-
lanak a hegyről, fölkeresik Cattaro piaczát, 

i hoznak bőröket, sajtot, vásárolnak lőport és 
ólmot. 

A férfiak mint emberi alakok valóságos 
szobrok. Athleta termet, szép, szabályos arcz, 
villogó sötét szem, a melyből a daeznak, me­
részségnek és kegyetlenségnek vegyüléke szól. 
Büszkén, csodálatosan biztos léptekkel eresz­
kednek le a hegyről. A sztrukán —egy plaidféle 
szövetdarabon — kivül csak a csibukot és a 
teljes fegyverzetet viselik, mit a város kapujá­
nál letesznek. A férfi mögött jön a nő, a meg­
foghatatlanságig megterhelve, egyszerű, barát-
csuhaszerü szőrköntösben, a teljes lemondás 
vonásával arbzában. Nincs joga, nincsen akarata, 
sorsa a valóságos rabszolgaság. 

A „büntető törvény" s még inkább a hagyo­
mány pontosan megmondja, mikor, melyik eset­
ben ölheti meg a férj a nőt, jogosan s épen azért 
büntetlenül. 

A pária neje, az utolsó czigányasszony 
sorsa királyi sors a montenegrói nő sorsához 
képest, mert osztozik párja bujában, de örömé­
ben is; a montenegrói nő nem osztozik semmi­
ben, mert annyira rab, hogy a szeszélynek, a 
gonoszságnak is hallgatagon alá kell hogy vesse 
magát. 

Hallgatnak is és soha sem mosolyognak. 
Kivétel nincsen s innen van az, hogy a 

földkerekségének talán egy népénél sem oly i 
általános a typikus jelleg, mint a monteneg­
róiaknái. 

A művelődés egyéni jellegeket fejt ki, ezek 
különbözők, s különféle kifejezést adnak az egész 
egyéniségnek. 

Egy pillantással kiismerjük a tömegből az 
alantjáró szellemet, a műveltséget, még a ke­
dély fokozatait, a vérmérsékletet is. 

A montenegróinál ez lehetetlen. Egytől 
egyig egyformán vad, kegyetlen, daezos, s igy 
ugy hasonlítanak egymáshoz, mint a farkas a 
farkashoz, a hol az egyén szerint való eltérés 
oly csekély, hogy csak a legélesebb, avatott 
szem birja fölismerni, s oly csekély, hogy az 
általános jelleget nem zavarja meg. 

Az ötvenes években a Cattaróba járó mon­
tenegróiak némelyike néha-néha mégis hozott 
magával egy tarisznyát, 6 maga, noha felesége 
vele jött. És azután megtörtént a mólón, hogy 
az ott föl s alá csoszogó jámbor török katoná­
nak útjába kerülve, egyszerre csak kinyitotta a 
tarisznyát s hajánál fogva kihúzta belőle a levá­
gott török főt. Ez volt az egyetlen eset, 
hogy terhet viselt; mert erre büszke volt — a 
„becses" vívmányt elvihette Cetinjébe s a Vla-
dika háza fölött, a szirtfokon ágaskodó vész­
torony valamelyik karójára tűzhette, saját maga 
és nemzete nagy dicsőségére. 

Nem csak mondják, hanem látjuk is, hogy 
a „fekete sasok" haladnak, mert ime most néha 
már avval érik be, hogy a legyőzött á ldozatnnk 
csak az orrát vágják le. 

Ez a szláv jelleg históriája: vagy akarat­
lan rab, ki azt mondja neked: „padam do no»" 
— lábadhoz borulok, s meg is teszi, — vagy 
ármánykodó kegyetlen, ki nem éri be ellene 
életével, hanem csonkit és kinoz. Ezek avégletek. 

Ha „ur", ugy nyűgöző rabtartó — mint az 
orosz „berezeg" vagy „pán"; ha művelt államok 
közé van beékelve s nem lehet korlátlan ur, 
akkor hajcsárja a rabtartónak, mint . . . tudjuk. 

Léteznek a montenegróiaknái némely voná­
sok, a melyek a lovagiasság színében tűnnek 
föl. Megbélyegzik a gyávaságot; a ki a csatá­
ban félelmet árul el, annak női kötényt kell 
viselni, az rabmunkára ítéltetik, a férfi előjogait 
elvesztette. Alapjában véve ez érthető oly nép­
nél, mely csekély számú s folytonos tusában él 
szomszédjaival; de az is jellemző benne, hogy 
a női öltönydarab a szégyen bélyege. Ez tulaj­
don az a kép, mely a magyar felföld tótjánál 
is megvan, a mikor t. i. a kereskedő kérdi a 
vásárlótól: ez s az mire kell? a vásárló pedig 
feleli: Megkövetem! női főkötőre. A féríi ka­
lapját pedig soha sem „követi meg!" 

A nagynak híresztelt vitézségnek is meg­
van a maga jellege. Nem az a vitézség az, mely 
érvényesíti erejét s azután a legyőzöttel szem­
ben kifejti nemes indulatát. A montenegrói 
vitézség a tigris vitézsége, mely eszeveszetten 
öl, csonkit, s a szó szoros értelmében még az 
anya méhében szunyadozó gyermeket sem kí­
méli meg. 

Ez a nép nem szereti a szabadságot mint 
közös jogát az emberiségnek, hanem magának 
szereti, hogy más nyakára akaszthassa a rabi­
gát. Ez a zsarnokok „szabadsága". 

Mihelyt a montenegrói ismét fölszedte a 
Cattaro kapujánál lerakott fegyvert, s elérte a 
határt, sarkon fordult s fenyegetődzött. Hétről 
hétre jöttek a jelentések, hogy majd itt, majd 
ott lövés történt a határt közelítő őrjáratokra: 
és hétről hétre jöttek a hírek és véres jelek, 
hogy ott, a hol a hírhedt Krivoscsia Monte­
negróval és a török területtel összeér, a nobile 
par fratrum, t. i. a montenegróiak és krivos-
csiaiak szövetkezve reárontottak a békés pász­
torokra, lekonczolták azokat s a nyájat elra­
bolták. 

Mai képe az ott annak, a mit a müveit 
népek történelme már régmúlt középkornak 
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nevez. I t t fennen áll a rablófészek, az ököljog, 
az útonállás. 

É s mind ezt a mivelödés központjaiból, a 
modern közlekedési eszközök segítségével né­
hány rövid nap alatt el lehet érni. Hajóra szá­
lunk Triesztben vagy Fiúméban, lemegyünk 
Cattaróba, s annak felső kapujából kilépve, 
mondhatjuk, hogy barbár földre te t tük az első 
lépést. 

Európa tűr i e fekélyt, mer t hát épen e 
perezben is mozog az éjszak kolosszusa, mely­
nek markában Montenegró az, a mi a bandita 
kezében a gyilok. 

A midőn az öreg Szerdár Omer elszánt 
seregével benyomult a rablófészek közepébe, s 
ha ta lmában állott annak megfékezése, akkor a 
„diplomaczia" azt kiál tot ta: elég! nem szabad! 
— É s a midőn a Krivoscsia föllázadt s a hires 
osztrák taktika és stratégia a Dragaly erőd felé 
vezető szorosokban ezer boldogtalan katonát 
kergetett a biztos halál torkába, akkor a „nagy­
ha ta lom" egy maroknyi rablónéppel békeal­
kudozásokba ereszkedett s meghagyta a rablás 
szabadalmát továbbra i s ! Ez az a „magasabb ! 
bölcsesség", a melyet az egyszerű polgár józan 
esze fölérni képtelen . . . 

Egy pillantás a képre, mely a czivilizáczió 
végvidékét — és arra, mely a montenegróiak 
és krivosesiaiak csoportját ábrázolja: s meg­
értjük e tájak és népek szellemét. 

Epilog. 
És azután egy szép szeptemberi reggelen 

azt kérdezte tőlem J. alezredes, mit tehetne 
ér tem? mert megkedvelt, de mennie kellett 
Bécsbe, vissza a hires szürke házba, magával 
pedig nem vihetett. 

„Ereszszenek engem haza." 
Azután „kicsinálták1 ' s pár nap múlva 

ismét r ingatott az Adria habja. 
A par t képei gyorsan tünedeztek, távolról 

üdvözöltem a Brenno torkolatot , Lacromát, 
San Giacomot, Baguzát. Azután elterült előt­
tem Trieszt pompás panorámája, s nagyhamar 
tova vitt a zakatoló mozdony a bükkök felé. 

Talán egyszer sem néztem vissza — de 
mégis egyszer: a mikor a tengertől búcsúztam. 

A nagy rónán végig vágtatva, közelről 
távolról be sok jó ismerős üdvözölt! I t t egy 
tanya, ott egy nyáj vagy ménes, nos még hány 
gémeskút! 

Elértem a nagy róna felső szélét is s ott 
felém kéklett a Bükk hegyláncza. Minden csúcs 
egy nevet varázsolt a nyelvemre, elfogott az a 
kedves érzet, mely varázsszerü egymásutánban 
költi fel a régi események édes emlékeit. 

És végre elértem a csöndes völgy kis házát 
is. A ház vén őre sajátságos, vékony csaholást 
hal latot t , igy adta ő hirül a családtag közele­
dését. Lá t t am a kivilágított ablak függönyén 
mint sietett tova egy árnyék, — tudtam kié. 
Azután egy gyertya pislogott a tornácz ajtajá­
ban, egy kéz óvta a lángot a széltől s a láng 
megvilágította az arcz alsó részét. Ismertem az 
arcz minden parányát. 

— F i a m ! te vagy? 
— É n vagyok anyám! 
Ekkor a gyertya tartóstól kiesett a resz­

kető kézből, két kar átfogott, — elárasztott 
ragyogó fényével, örök melegével az anyai 
szeretet. 

Azután kirohantak a testvérek. 
— No csak hogy itt vagy végre valahára. 

É s alig változott. Azt hit tem valami vad, mar-
tiális katona alak toppan be egyszer s azt 
mondja : én vagyok — — 

Nagy sokára tud tam csak elaludni s reggel 
ugy rémlet t előttem, hogy az egész dalmát élet 
csak egy álom volt. Nem volt bizony á lom; az­

alatt , a mig e részt leéltem, haladott az idő, 
vele az enyészet, nagyot változtak az élők s 
csak sírjaikra borulhat tam azoknak, a kiktől 
egykoron forró öleléssel búcsúztam. 

— De most már köztünk maradsz ugy-e ? 
Maradtam addig, a mig nem ragadott el a 

vándorlás vágya, mely érkezik a fecskékkel s 
magával ragadja a bolyongót — ki a bizony­
talanságba. 

Ki tehet róla? 
* 

Ez tar ta lma emlékezetem fiókjának, a 
melyben adriai képeimet őrzöm. Csak innen 
merítettem, könyvből egy betűnyit sem vettem 
á t .E képek nekem becsesek, másokkal szemben 
semmi igényök nincsen. 

A „thorneycroft". 
Egy uj tengeri szörny merült felszínre: a 

„thorneycroft". 
Ne gondolja az olvasó, hogy valamely 

özönvíz előtti óriási hüllőnek az utóvilágra 
íönmaradt ivadéka volna e szörny. Emberi 
elme szüleménye ez, mely a tengeri háborúk 
történetében okvetlenül korszakot fog képezni. 
Pedig hát egy igénytelen kis hajó ez, mindössze 
is 48 angol lábnyi hosszú és 11 láb szélességű ; 
de mindamellett a tengeri járművek legszilár-
dabbika s leggyorsabbika, úgyhogy 15—16 ten­
geri mértföldet három perez alatt képes meg­
futni, sőt kedvező dagálylyal 19 mértföldet is, 
mint ezt angol tengerész tekintélyek legköze­
lebb tet t kísérletei igazolják. 

E roppant gyorsasággal futó hajó, — mely 
nevét föltalálója: Thorneycrof-tól nyerte — 
arra van hivatva, hogy az ellenségnek legna­
gyobb vértes hajóit is elsülyeszsze, semmivé 
tegye. A franczia kormány is tet t megrendelé­
seket több ily szörnyhajó készitésére, melyek a 
kikötők védelmezésére lesznek szánva. 

Az ,, United service gazette" érdekesen irja 
le ama kísérletet, melyet legközelebb Cher-
burgban ily „thorneycroft"-tal tettek. A főkér-
dés az vo l t : vájjon lehetséges-e a torpedót 
valamely gyors menetben levő hajóhoz sújtani. 
E kérdés megoldására volt hivatva a kis „thor­
neycroft". 

Jauroz tengernagy e czélra egy már kimus­
trált hajót : a „Bayonnaise"-t jelölte ki, melyet 
egy gőzössel, vontató kötél segélyével a nyilt 
tengerre vittek. 

Lemoinne hadnagy legott késznek nyilat­
kozott ez első kísérlet végrehajtására, s beszál­
lott a , ,thorneycroft"-ba két gépész és egy hajó­
kalauz társaságában, hogy a kis jármüvet egye­
nesen a nagy hajónak irányozza, miközben 
mindaket tő teljes menetben volt. 

A „thorneycroft"-ból csupán egy nagyon 
csekély rész látszott ki a vizből, mely szürke 
festékkel levén bevonva, csak alig volt a tenger 
vizének a színétől megkülönböztethető. 

A torpedó a hajó orrára volt alkalmazva, 
melynek szélső csúcsára három méter hosszú­
ságú két vitorlát illesztettek. 

A megindulás alkalmával a „thorneycroft" 
3—4 tengeri mérföldnyi távolságra volt a 
„Bayonnaise"-től . 

Az adott jelre mind a két jármű egyszerre 
indult meg, és pedig akképen, hogy a „thorney­
croft" a „Bayonnaise"-nek ép az oldalába nyo­
muljon. A vontató hajó teljes gőzerővel haladt . 
Az üldöző kis já rmű még gyorsabban. 

E vadászat egy óráig tar tot t már, midőn a 
távköz a két hajó között szembetünőleg kisebb 
lett, s a „thorneycroft" villámgyorsan suhant a 
nagy hajó bordájának irányában. 

Az egész hajócsapat, mely a két hajót 
feszült figyelemmel kisérte, lélekzetvótel nélkül 
bámult most a bekövetkező jelenetre. 

Most volt megválandó, vájjon a torpedóval 
fölszerelt „thorneycroft" a robbanáskor meg­
semmisül-e vagy nem a négy bátor tenge­
részszel? 

A hajók eközben mindinkább közeledtek 
— s egy pillanat múlva a „thorneycroft" egész 

i erővel ütődött a „Bayonnaise" kormányfelónek 
orrába. 

A tenger nagy mértékben fölháborodott, 
egy bóditó, iszonyú dörrenés hangzott föl — s 

a „Bayonnais" nagy roncsolást szenvedvén, 
észrevehetőleg gyorsan merült a hullámok alá. 

A „thorneycroft" a roppant lökés miat t 
mintegy 15 méternyire vetődött vissza még a 
robbanást megelőzőleg, s néhány pil lanatig kör­
ben pergett, mint az orsó, mig végre megcsen­
desedvén, nyugodtan folytatta útját a kikötő felé. 

Tettek még egy másik kísérletet is, ugyan­
azzal a sikerrel, a nélkül, hogy a „thorneycroft" 
legkisebb sérülést szenvedett volna. 

A tengerészek átaláno? meggyőződése, hogy 
húsz huszonöt ily „thorneycroft" ellenében 
lehetetlen magát védelmeznie a vértes hajók 
egész rajának is. 

V—i. 

Petőfi . . . nem él. 
Karczolat. 

„ É n soha se hit tem el egy szót se belőle. 
É n mindig azt mondtam, abszurdum az egész." 

A kivel e hét végén akárhol is találkoztál, 
„adjon is ten" helyett a fentebbi két mondatnak 
vagy az egyikével köszöntött, vagy a másikával, 
vagy mind a kettejével. 

Oly tömérdek higgadt, bölcs és okos embe­
rünk támadt egyszeriben, a mint megjött a 
hire, hogy Manasszes egy kitanult , agyafúrt, 
impertinens csaló, — hogy hat ország lángra­
lobbant fantáziáját le lehetett volna az eszük­
kel hűteni . 

Ki lát ta elesni ? Ki látta meghalva ? Hol 
egy darabka abból, a mit magán viselt, mely 
bizonyítaná, hogy a csatatéren szedték le tes­
téről? Oly nagyon lehetetlen-e, hogy orosz 
kézbe jutot t , mikor az volt az egyetlen ut a 
megmenekülésre , tudva, hogy osztrák kézbe 
ju tn i egy olyan embernek kész halál ? Egy 
Petőfi nem akarha t ta túlélni hazája elvesztet! 
De tudhatta-e, hogy az elveszett? S ha tudta 
volna is : egy megsebesült s ta lán lázban fekvő 
ember ura-e elhatározásának? De ha elhur-
czolták Oroszország belsejébe, egy Petőfi ne 
ejtette volna szerét , hogy inkább véget ves­
sen életének, mintsem tűrje a muszka rabsá­
got ? — Mi T>irhatta volna rá, hogy tovább is 
éljen? Az, a mi a Kufsteinba,Olmützbe, Jozef-
stadtba hurczoltakat, a kik pedig biztosan tud­
hatták, a mit Petőfi csak sejthetett, hogy csak­
ugyan minden elveszett. — De hát ne adott 
volna életjelt magáról, annyi ideig? Eleinte 
azért nem, mert nem volt módjában. Később 
azért nem, mer t nem keresték. Tegyük föl egy 
pillanatra, hogy Petőfi él, Oroszországban él, 
tegyük föl, hogy eltöltött már ott tiz esztendőt. 
S hazájából ez idő alat t egy kereső pillantás, 
egy nyomozó lépés, egy kérdező szó nem esik 
érdekében: mit gondolhat az ilyen ember? Egy 
élő ember nem tételezheti föl, hogy halálát két­
ségbevonhatatlanul bizonyosnak tartja nemzete, 
s hogy belenyugodott végkép, fatalisztikus 
lemondással abba a föltevésbe, melyről egyik 
legjobb barátja is, vele egy-testvér lélek meg­
í r t a : „ . . . a mi t sejtett a h i r , de nem láttak 
tanuszemek . . ." H a már most abban a meg­
győződésben élt, melyben — ha é l t , — élnie 
szükségképen kellett, hogy őt nemzete nem 
tarthat ja teljes bizonyossággal ha lo t tnak : mit 
gondolhatot t : miért nem keresi hát ? Vagy azt 
hihette, hogy az a nemzet tán eltörültetett a 
föld színéről, vagy legalább olyan helyzetben 
van, hogy nem tehet semmit, s őt visszahoznia 
annyit jelentene, mint elvesztenie. Vagy ha a 
nemzet oly helyzetbe jutott , hogy visszanyerte 
rendelkezési jogát, módjában áll visszahívnia 
elzüllött fiait, keresnie azokat, a kik szemefé­
nye, bálványa voltak és még se teszi . . . . nos, 
ez esetben mit gondolhatott az élő, az elfele­
dett költő ? Vajon a büszke, önérzetes költőnek, 
a ki tudta jól, mije ő a nemze tnek : érezhetett 
valami forró vágyat visszatérni egy ilyen or­
szágba ? — Aztán ott van Kossuth. Azt mennyi 
alkalommal visszahívja nemzete, egyéni elha­
tározását külső erőszak nem korlátozza, fegy­
veres őrszemek nem lesnek reá, ezer meg ezer 
mérföldnyi hó és homok sivatagok nem állják 
útját . . . . 

Néhány nap előtt, mikor még a gyalázatos 
misztifikáczió ki nem derült, sok ember okos­
kodott ilyetén módon azok közül, a kik ma azt 
mondják: „egy pillanatig se h i t tem ezt a hum­
bugot ." 
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hivatalos vizsgálat eredményeként — megjelent, 
mennyi embert megdöbbentett és valószinüt-
lensége, hihetetlensége, képtelen volta daczára 
megvesztegetett, s arra a gondolatra hozot t : 
„hát ha van benne valami ?" S a legtöbben ugy 
voltak vele, hogy a lét és kétely közti hányó-
dásban Ítéletüket fölfüggesztették addig az 
ideig, a mig kétségtelenül ki nem derül, hogy 
a hir nem való. Ez is csak azt mutatja, hogy 
még elevenen él a kegyelet, mely hinni késztet 
azt, a mi valószínűtlen, de a minek valósulását 
még is óhajtanok. 

Most már kiderült az egész. A beszéd Petőfi 
életben létéről, a szibériai ólombányákról, Petőfi 
ottani felügyelőségéről nem egyéb hát, mint 
egy idomtalanul kigondolt mese. 

Tág tér kínálkozik a jámbor hiszékenyek 
kigunyolására. 

„Szibériában összekaparják a homokot a 
bögre körül. A homok olyan forró, hogy a bög­
rében fölforralja a paszulyt." 

„Együtt mentünk ki Petőfi úrral, egy ólom­
bányába kerültünk, de ö csak másfél évig volt 
munkás, aztán felügyelő lett (muszka hivatal­
nok ! a kit kancsukával ütnek!) s én három évig 
voltam a ruhatisztogatója. (Azt a ruháját tisz­
togatta, a mibe P. a bányába já r t? Nem rósz!) 
Aztán én katona lettem, harczoltam a görögök 
ellen. De aztán megint visszakerültem ugyan­
abba az ólombányába, hol Petőfi úrral ez év 
január 3-án beszéltem." 

„A Dunán fái/elé utaztunk három napig s 
eljutottunk Glóczba. (Nem Linczbe ?) Ott kitet­
tek bennünket a partra s egy napi járóföld után 
eljutottunk Pétervárra, az ólombányába." 

„A muszka tisztek magyarul beszéltek 
velünk. Muszka nyelven az „indulj — holez, a 
„megál l j !" — polcz, —• az „előre" — fovecz!" 

„Pétervárról elvittek bennünket Ameri­
kába. Onnan Velenczébe, onnan Bécsen át ha­
zajöttünk — én magam Alsó-Szóvátra." 

„Szent Kleofás, és ezt önök mind készpénz­
nek vették! El tudták h i n n i ! Oh boldog egy­
ügyűség ! Irigyelném önöket, ha nem szánnám. 

így szólt az én higgadt itéletü urambá­
tyám, elővette Petőfit, — a kit nem vittek a 
muszkák Szibériába, — s kissé lapozva benne, 
monda : 

„No most tanuljunk egy kis Manasszes-
geografiát." 

És azzal el kezdé olvasni : 

Tatárország hegyes-völgyes tartománya 
Messziről nézett a seregnek utána, 
Mert jól bent vala már Taliánországban 
Bozmarinfa-erdők sötét árnyékában. 
I t t semmi különös nem történt népünkkel, 
Csakhogy küzködnie kellett a hideggel, 
Mert Taliánországban örökös tél vagyon, 
Mentek katonáink csupa havon, fagyon. 
Ekképen jutottak át Legyeiországba 
Lengyelek földéről pedig Indiába, 
Francziaország és India határos, 
De köztük az nem nagyon mulatságos. 
India közepén még csak dombok vannak, 
De aztán a dombok mindig magasabbak, 
8 mikor a két ország határát elérik 
Már akkor a hegyek fölnyulnak az égig. 
. . . . A nap fejők felett 
Valami egy óra járásra lehetett. 
Enni nem ettek mást, mint levegőeget, 
Ez olyan sürü ott, hogy harapni lehet, 
Hanem még italhoz is furcsán jutottak, 
Ha szomjaztak, vizet felhőből facsartak. 
Elérték végtére tetejét a hegynek, 
Ott már oly meleg volt, hogy csak éjjel mentek; 
Lassacskán mehettek, nagy akadály volt ott, 
Hát a csillagokban a ló meg-megbotlott. 
A francziák földje gyönyörű tartomány, 
Egész paradicsom, egész kis Kánaán. 
Mikor a magyarság beért az országba, 
A törökök ott már raboltak javába. 

— Há t mit szól ehhez, öcsém ? 
— Azt, bogy kár volt a bölcseséggel előbb 

elő nem állani, mielőtt kisült a lepény. 

Irodalom és művészet. 
„Költői elbeszélések" irta Koróda Pál. A fiatal 

iró,| a „Túlvilág komédiájá"-nak némi figyelmet 
ébresztett szerzője, első fellépése után csakhamar, 
ime négy kisebb költői beszélylyel jelenik meg a 
könyvpiaezon, egy 80 lapra terjedő s csinos kiállí­
tású füzetben. A költői beszélykék: „Dámon," 

| „Világok alkotója," „Arthur" „Az igazakjutalma," 
nem tehetség nélkül vannak irva, de zavartalan 
élvezetet egyikök sem nyújt. A fiatal költőnek van­
nak eszméi, melyek költői kivitelét tűzi czélul maga 
elé, s elég öntudatosan ; de lelkében nincs meg a 
tárgyilagosság összhangja, hogy akár cselekvényt, 
akár jellemeket tudjon alkotni. Kedélyén ember -
gyülölet látszik erőt venni, de annak őszinteségéről 
sem bir meggyőzni. Végletekben, túlzásokban jár. 
Müvei, belső alkat és külforma tekintetében egy­
aránt pongyolák, lazák. Egy szóval a szerző még a 
forrás idejében van, még nagyon messze a kiforrás­
tól; vigyázzon, hogy annak műfolyamát ne eről­
tesse, s magában igyekezzék meghiggadni. A csinos 
füzet Tettey és társa kiadásában jelent meg s 
ára 1 frt. 

„A keresztény egyháztörténetem kézikönyve." 
Dr. Brüek mainzi theol. tanár műve, a r . kath. egy­
háztörténelmi müvek közt, s jelesen a népszerűen 
és a nagyobb közönség számára írottak között, 
világos előadás, alaposság, az egyháztörténet min­
den nevezetesb mozzanatára kiterjedő teljesség 
oldaláról előnyösen ismeretes. Az érdekelt kath. 
iskolai és világi körök kétségkívül köszönettel s 
elismeréssel veendik a mű fordítását, melyet — töb­
bek közreműködésével — Zimándy Ignácz főgymu. 
oklev. tanár és törökbálinti plébános eszközölt. A 
nagyobb terjedelmű műből, az I. időszakot (a ke­
reszténység alapításától a hatodik egyetemes zsina­
tig) tartalmazó első kötet jelent meg, Tettey és 
társánál, s ára 2 frt. 

Dr. Kossutány Tamás, magyar-óvári gazdasági 
akadémiai tanártól „Magyarország jellemzőbb dohá­
nyainak chemiai és növényélettani vizsgálata" czimü 
tanulmány első része jelent meg a természettudo­
mányi társulat kiadásában; a csinosan kiállított 
füzet bolti ára 1 frt; társulati tagoknak 80 kr. — 
Szerző 150 dohányfajtát tett vizsgálatainak tár­
gyává, s egy táblázatban kimutatja azok ammóniák, 
nikotin, hamu és salétrom tartalmát. Egy másik táb­
lázatban bemutatja a talaj befolyását a dohány 
minőségére, majd meg szakavatottan értekezik a 
művelésmód s az erjedés befolyásáról a dohányra. 
Végül a különböző fajú dohányok kóstolásának 
eredményét teszi közzé, melyeket Deininger Imre 
szintén óvári tanár eszközölt, ki a dohányfajok izét, 
zamatát, égését és erősségét bírálta meg. Ennek 
bírálata, melyhez csibukot használt, az elemzés 
eredményeivel elég jól egyezik. A pipázókat kiváló-
lag érdekelheti e munka. Többi közt azt mondja a 
körültekintő szerző : 

Az égés minőségének a dohány erős voltára 
befolyása van, s pedig minél jobb égésű a dohány, 
annál gyengébbnek tetszik az. Ez okból minden 
körülmény, mely a dohány égését elősegíti, gyön­
gébbé teszi azt. így befolyással birnak: a dohány 
nedvessége, a vágás minősége, a pipa vagy szivar 
alakja, a pipa megtömésének módja stb. Ezért egy 
s ugyanazon dohány mint papirszivarka gyönge, 
csibukból erősebb, magyar hosszúszárú pipából 
szivhatlan erős ; továbbá ugyanazon dohány kocz-
kára vágva gyöngébb lesz, mint vékony laskára 
(török módra) vágott állapotban. 

„A világforgalom eszközei a vasutak, posták és 
távírdák" czimü munkából megjelent a második kötet 
is. Irta Wührl Jákó, m. kir. államvasuti könyvvezető ! 
és ügyosztály-főnökhelyettes. Ára mindakét kötetnek 
3 frt, kapható szerzőnél, sugárút, 87. sz. I. em. 

„Békésmegyei oklevéltár" czim alatt Haan Lajos 
és Zsilinszky Mihály egy vaskos kötetet bocsátottak 
ki, mely Tettey Nádornál 2 frt 40 krért kapható. 
85 latin s 99 magyar oklevél van benne, a legrégibb 
1323-ban kelt, a legújabb 1737-ben ; a magyar ok­
levelek csak a 16-ik század végén kezdődnek. Ez 
okmányok a megye történetére vonatkoznak, s igy 
érdekes adalékokat képeznek hazánk történetéhez 
is. A gyűjtemény létrejövetele részben a Justh-csa-
lád érdeme, melynek ősei Békésmegyében a mohácsi 
vész előtt nagybirtokosok voltak, s mely családnak 
egy tagja e kiadást segélyezte is. Óhajtandó, hogy 
ily okmánygyüjtemények lehetőleg minden megyé­
ben létrejöjjenek. 

Táry Bellért kegyesrendi tanár kiadta a „ Kegyes -
rend irodalmi életéből" az utolsó 25 év történetét 
egy 68 lapnyi füzetben; e szerint e rend tagjai 25 
év alatt 137 alkalmi költeményt, 115 értekezést, 
117 tankönyvet, 63 tudományos s egyéb művet s 
543 folyóirati czikket irtak. 

lagyar zenésxeti lexikon. Táborszky és Parsch 

kiadásában megjelent a „ M a g y a r z e n ó s z e t i 
l e x i k o n " első füzete, mely magában foglalja a 
zenetudomány legszükségesebb ismeretein kivül, a 
hazai zenészek, zeneszerzők, zeneirók s hangszerké­
szítők rövidre szabott életrajzát, a hangszerek 
ismertetését és a zenében előforduló idegen szavak 
magyarázatát. Szerkesztette S á g h József. Az első 
füzet 72 lap, s az A—D betűket foglalja magában. 
Ara 70 kr. Még négy ily füzet fog megjelenni. 

„A nemzetiség és a nemzeti nyelv" czim alatt 
Hoffmann Mórtól egy kötet elmélkedés jelent meg 
Nagy-Kanizsán. E könyv természetesen sok min­
dent elmond, a mit mindnyájan tudunk és helyes­
lünk, de a mellett a részletekbe is behatol s nem­
zetiségünk erdekeit a társadalom, nevelés, i skola, 
színészet és a sajtó terén igyekszik kutatni. 

Az n] félév alkalmából fölhívjuk olvasóink figyel­
mét a „Képes Néplap"-ra, mely a nép számára 
levén szerkesztve, népies irányban igyekszik tájé­
koztatni közönségét a folyó események felől, s köny-
nyen érthető modorban tartott közleményekkel 
akarja egyrészt nagyobb körben fölébreszteni az 
olvasási kedvet, másrészt mulattatva oktató czik-
kekkel gyarapítani olvasói ismeretkörét. Hogy 
czélját: az olvasási kedv felébresztését s annak 
hasznos irányba terelését, a ponyvairodalom butitó 
és erkölcsrontó termékeinek kiszorítását bizonyos 
mértékben elérnie eddig is sikerült, mutatja az, 
hogy négy évi fennállása alatt oly elterjedésre tett 
szert, minővel rajta kivül egy lap sem dicsekedhetik 
Magyarországon. Tartalmán kivül leginkább köszön­
heti ez elterjedést a miveltebb közönség érdeklő­
désének, mely egy ily irányú lap szükségét fölismerte 
s pártolólag ajánlotta az olvasni szeretök oly réte­
gei között, kiknek anyagi helyzetük nem engedi 
drágább lap tartását. A „Képes Néplap" ára ugya­
nis oly csekélyre van szabva, hogy azt a legszeré­
nyebb körülmények közt élő ember is megszerez­
heti, mivel a számos képpel, minden héten egy-egy 
ivén megjelenő újság előfizet si ára postai szét kül­
déssel együtt félévre csak 1 frt, a „Háboru-Króni-
ká"-val együtt félévre 2 frt. Az előfizetési pénzek 
— legczélszerübben postautalványnyal — a „Képes 
Néplap" kiadó-hivatalához (Egyetem-utcza 4 sz. a.) 
küldendők. 

Két nj szaklapra hívjuk föl a gazdaközönség 
figyelmét. Egyik a „Gazdasági Mérnök," melyet 
Gonda Béla szerkeszt, s melyből eddig négy szám 
jelent meg érdekes szaktartalommal, jelesen leg­
utóbbi számában a vizek tulajdonságáról, a Haka-
day-féle szélkerékről (4 ábrával), a s.-a.-újhelyi kiál­
lítás gazd. gépeiről találunk közleményeket. A 
„Gazdasági Mérnök" havonként kétszer jelenik meg 
rajzokkal illustrálva. Előfizetési ára erre az évre, 
május 1-től decz. végéig 3 frt. Az előfizetési pénzek 
a kiadó-hivatalba (Budapest, nádoruteza 14.) kül­
dendők. — A másik: a „dallus" czimü szakközlöny, 
melyet Grubiczy Géza szerkeszt, egy félévi folyamot 
futott már meg, s ezen idő alatt kinyerte a baromfi 
s nyultenyésztök pártfogását, sőt a májusban Bécs­
ben rendezett nemzetközi baromfikiállitáson elis­
merési diszokmányt is nyert. Előfizethetni Grubiczy 
Gézánál, IMkosárok-utcza 500 szám alatt. Egész 
évre 3 frt. félévre 1 frt 50 kr. Ajánljuk e képes szak­
közlönyt a baromfi-kedvelők és tenyésztők figyel­
mébe. 

A nemzeti színházban e héten lépett föl mint 
vendég, feledhetetlen Egressi Gáborunk fia, Eijressi 
Ákos, Shylock szerepében a „Vdenczéikalmár" -ban. 
Hangja, alakja, arcza, némely mozdulata élénken 
emlékeztet korán elhunyt kitűnő tragikusunkra, de 
— a mi aztán saját érdeme — erőteljes, határozott 
alakítást mutatott be a nehéz szerepben, s benső­
séggel, sok helyt megkapólag és jeŰemzetesen ját­
szott. Szerződtetése a tragikai szakmára nyereség 
lenne színházunkra. — Ugyan e héten került elő­
ször szinre Moherének első nagyobb verses bohó­
zata, a „Szeleburdi, vagy mindent roszkor" czimü, 
Paulai Ede sikerült verses fordításában. A da­
rab fősulya az agyafúrt szolgán, Mascarüle-on 
fekszik s e szerep kitűnő magyarázót nyert Vízvári 
alakításában, ki elapadhatatlan humorral játszta 
ez alakot s oly kitűnő alakítást mutatott be benne, 
hogy teljes elismerés illeti meg érte. 

A budai színkör előadásait csak gyéren látogatja 
most is a közönség, sGerőfi igazgató jóravaló törek­
vése eddig nem tudta megtörni a budai kérget, 
mely olyan vastag, hogy a nemzeti színház tag­
jai várbeli előadásai sem szoktak kifogni rajta. E h ó 
23-ikára egy eredeti magyar operetté van kitűzve : 
„A kivándorlók'', szövegét Bényey István irta, zené-
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j é t pedig B a u e r Henr ik aradi lyceumi t anár . Ara­
don az operet té zenéje élénk tetszésben részesül t , s 
zenészeti körök elismeréssel nyi la tkoznak B a u e r 
tehetségéről. 

A népszínházban e hó 22-ikére Offenbacli „Kék 
szaká l l " operettejének első előadása volt k i tűzve. 
Boulot te szerepe Soldosnénak b izonyára ismét sok 
tapsot fog szerezni. 

A királyné Deák ravata lánál . Zichy Mihály e tár­
gyú képe jelenleg a nemze t i m ú z e u m egyik termé­
ben van , hol a művész az utolsó javí tgatásokat végzi 
raj ta . A királyné, mély gyászban, lehaj tot t fejjel teszi 
hosszú fehérszalagos koszorúját a nagy halot t ra , a 
r ava ta l fölött lebegő géniusz (a nemzet) pedig csil­
lagsugarakból h i n t koszorút a királyné fejére. A 
nagy viaszgyertyák lángja, a két nagy szeszlártg, 
a géniusz fehér szárnya a la t t tündöklő csillagsuga­
r ak s az egész terem sötét há t te re teljes öszhang-
za tban olvadnak össze, kiemelve mindent , a mi t 
kell. A ravata l , a koszorúk, feszület, a halot t arcza, 
a királyné meghajló alakja mind tör ténet i hűsé -
giiek. A két allegóriái a lak a koporsó felső részénél, 
(egyik a gyászoló hazá t , más ik a csi l lagsugarat 
szóró dicsnemtőt ki terjesztet t nagy fehér szá rnynya l 
ábrázolva,) költői felfogás, finom rajz és képzelmes 
sziuezet tekintetében valódi remek. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia jun. lS-iki ülésén Ore-

///iss Ágost hosszabb értekezést olvasott föl ily czim 
a l a t t : „Shakespeare érzése és gondolkozása ." Vizs­
gálja a n a g y angol költő kedélyéletét és világnézetét, 
továbbá uralkodó hangu la tá t , meggyőződéseit az 
emberi t á r saság és tudomány , erkölcs és vallás dol­
gában. Hosszabban ismertetve egyes Shakespere-
magyarázó tudósok nézeteit , vizsgálódásaiban a 
következő eredményekre j u t : Shakespearetől az 
azon kor t jel lemző bizonyos komor hangula t nem 
tagadha tó meg, ő azonban nem volt pessimista, sze­
mélyeinek erkölcsi sikerét önkezüdbe teszi le, s n e m 
volt a vak végzet, h a n e m a szabad aka ra t t a n á n a k 
hirdetője. Túlemelkedik korának elfogultságán s 
vallási , m ind politikai, mind erkölcsi tekintetben 
szabadon, önállóan és nemesen gondolkodik. Vallási 
tekintetben lelkében egyik felekezethez sem tar to­
zott, de azér t vallásos volt, s a tagadásba sohasem 
m e n t á t . Poli t ikai tekintetben legtalálóbban szabad­
elvű konzervat ívnak nevezhető. Greguss u t á n 
Hvnfalvy Pá l bemuta t t a az akadémia nyelvtudomá­
nyi b izot tságának m u n k á l a t á t a magyar helyesírás 
elveiről a bizot tság azon indí tványával , hogy az 
osztály fogadja el az t s ajánlja az akadémia többi 
osztályainak is . A munká la t á t t anu lmányozásá ra 
némi idő levén szükséges, az osztály az i r án t a leg­
közelebbi (a szünidő u t á n tar tandó) ülésen h a t á r o z . 
— A nyelvtudományi bizot tság e m u n k á l a t a n e m 
állit fel uj elveket, csak bővebb, világosabb, részle­
tezőbb kifejtése az 1856-iki j a v a s l a t n a k , az ebben 
felállított elvek számosabb példával v a n n a k magya­
rázva . 

A magyar gazdasszonyok orsz. egylete egy év 
előtt fölhívta a közönség figyelmét u jonan berende­
zett á r v a l á n y h á z á r a és tanin téze tére ; m o s t pedig 
a tanév végén nyi lvánosan tesz jelentést a jó siker­
ről. A törvény által k iszabot t t ananyago t lelkiisme­
retesen fölhasználták, jó tanerők működtek , s a 
növendékek szép ha ladás t te t tek . Voltak fizetéses 
növendékek is, kik zongorában és franczia nyelvta­
n í tásban is részesültek. A kézi m u n k á r a , a ház i 
ipar foglalkozásaira szintén nagy figyelmet fordítot­
tak, ugy hogy az eredmények u t á n az egylet bizton 
számi tha t a folyvást gyarapodó pár t fogásra és köz­
érdekel tségre. 

Egyház és iskola. 
A( orsz. zeneakadémia vizsgálatai saját helyisé­

gében (ha l t é r l . s z á m I . em) j u n . 25—30-ánfognak 
meg ta r t a tn i , m i n d e n n a p d. e. 10 órától d. u . 2 óráig. 
Az első n a p n a k (hétfői) napirendjére ki v a n tűzve : 
zenészeti aes thet ika , magya r dal és zene (előadó 
Ábrányi K . ) , továbbá zenetör ténet (előadó Nikolics 
S . ) ; a másod ik ra : összhangza t tan a női osztályok­
ban (előadók Volkmann B . és Nikolics S . ) ; a har­
mad ik ra összhangzat tan a fiuk osztályában (előadók 
V o l k m a n n Bóber t s Ábrányi K . ) ; a negvedikre : 
e l lenpontozat (előadók: Volkmann s Nikolics)! 

Minden napon a vizsgálat zongoramuta tványokka l 
kezdődik s végződik. J u n . 30-án magyar hangver­
seny fog ta r ta tn i , délelőtt 10 órától d. u. 1 óráig. 

Hazafias alapítvány. Fröl ich Salionzo J á n o s báró , 
nyugalmazot t ezredes, jelenleg bécsi lakos, Zem­
plénmegyében Stakcs inán a magya r nyelv sikeresebb 
tan í tása végett az iskolának 1000fr tnyi a lapí tványt 
aiándékozott . 

Egyetemi alapítvány. Dr . Laubhe imer Ferencz, 
a budapesti egyetem ez idei rektora , rek torságának 
emlékéül, 525 ír tból álló a lap í tványt te t t , melynek 
évi kamat ja szegény beteg egyetemi tanuló költsé­
geinek fedezéséül adományozta t ik . 

Hnzly Károly debreczeni ka th . plébános és kis-
prépost vasá rnap ünnepié debreczeni lelkészségének 
negyedszázados jub i leumát . 

Az edinbnrgi protestáns presbiteri zsinaton a ma­
gyarországi protes tánsokat Balog Ferencz debreczeni 
ref. t aná r fogja képviselni , ki most u tazo t t el 
Angliába. 

Mi újság? 
Mai számunk az utolsó lévén a jelen (január-

júliusi) félévben, a kiadó-hivatal az előfizetőket 
megrendeléseik mielőbbi beküldésére kéri, nehogy 
a iap küldésében késedelem vagy zavar álljon be. 

A Petőfi életben létéről elterjedt hirek egy sem­
mirekellő ember hazugsága i voltak. Az a bizonyos 
Manasszes Dánie l , ki vakmerő áll í tásaival ugy föl­
zakla t ta a ügyeimet , most m á r le van álczázva. E 
hó 1!) én G y a r m a t h y Miklós, Kolozsmegye alispánja 
is kival la t ta nagy közönség jelenlétében , s csak­
h a m a r kiderült , hogy n e m j á r t „Cz ibé r i ában" s 
h iába állí totta, hogy orosz hadseregben szolgált , s 
oroszul is tud , mer t még a katonai vezényszavakat 
is minden alkalommal másképen mondta , de soha 
sem oroszul, s oro3Z nyelv helyet t va lami zagyva-
lékos nyelven beszélt. Ugy látszik, hogy kóborló 
életében j á r t v a l a m e r r e , s az t án hal lot t va lami t 
Petőfiről. Ebből az tán vakmerő hazugságot gyúr t 
össze, melyet ha a mócsi já rásbi ró több figyelemmel 
hal lgat meg, a hercze-hurczából n e m let t volna 
semmi. A neve sem Manasszes, s ekkép Alsó-Szó-
váton csak belopta m a g á t ez év május havában 
a Manasszes családba. Kiderül t , hogy Koronkán 
meg Vizi Ferencz név a la t t követelt örökséget, de 
elkerget ték; a szamosujvár i közjegyzőnél pedig 
Máthé J á n o s név a la t t apja hagya tékának tárgya­
l á sá t sürget te . Egyes t a n u k különböző nevű embert 
i smer tek föl benne, majd Czika Györgyöt , majd 
Má thé Dénest . A kar jára megin t más név van teto-
v i rozva : P a p J á n o s , s a lka lmas in t ez a valódi. 
Kolozsvár i t hosszabb ideig kocsiskodott, s tavaly 
fogva is volt öt napig . Szóval igen közönséges csaló, 
ki t ezek u t á n a hűvösre kisértek, a hol n e m Petőfi 
és a szibériai ó lombányák felől fogják val la tni . 

Befogatása u t á n ujabb kihal lgatás t kér t Gyar­
m a t h y al ispántól , s ekkor bevallotta, hogy Orosz­
országban soha sem volt, oroszul n e m tud, Petőfi 
S á n d o r t soha sem l á t t a . Ar ra a gondolatra, hogy 
Petőfi életben létéről beszéljen, a nagyváradi bör­
tönben ju to t t , hová Czika György és m á s nevek 
a la t t elkövetett bűntényeiér t ju to t t . I t t ha l lo t ta 
fogoly társai tól , hogy Petőfiről máig sem tudják, 
hová let t , él-e ? a ki h í r t t u d n a mondani felőle, még 
j u t a l m a t is kapha t . E z adta neki az ötletet s ugy 
kezdte forgalomba hozni azt a h i r t , hogy Petőfit 
i smerte és vele beszélt. 

Deák Ferencz hagyatéka. Nagy hazánkfia Deák 
Ferencz végrendeletében tudvalevőleg ugy intézkelt 
de t t , hogy hagyatékát Vörösmar ty Béla különböző 
jótékony intézetek közt oszsza szót. A h á t r a h a g y o t t 
ingóságokat közelebb kiállítják alkalmas helyen, 
hogy megnézhessék mindazok, kik az őszszel tar ­
t andó árverelésen valamit venni aka rnak emlékül. 
Az igy begyült összeg öt jótékony intézet közt osz-
ta t ik ki. 

Sorsjáték a népszínház javára. A népszínháznak 
még vagy 60—70,000 frtnyi adóssága v a n . E n n e k 
törlesztésére sorshúzásra nyer t engedélyt. Most 
Kammermayer polgármester , min t bizottsági elnök, 
a közönséghez fordul s előlegesen fölhívja figyelmét 
a sorsjegyekre. Bizonyára lesz is kelendőségük, m e r t 
a népszínház a fővárosi közönség kedvencz helye 
let t . 

A páris i kiállításon levő oszt rák-magyar delegá­
tusok a monarchia s zámára kijelölt helyet megvizs­
gálván, az t elégtelennek nyi lvání tot ták. E n n e k 

folytán Ausz t r ia -Magyarország további ezer négy­
szögméter területet kapot t a m a helyből, mely ere­
detileg Pa r i s város k iá l l í tásának lőn fentar tva. 

Az ál latkertet egymás u t á n érik a veszteségek. 
A párducz is elpusztul t , a t igrisek szomorúak, el­
vesztették é tvágyukat . Az ál la tker t igazgatósága 
nem kapha t engedélyt lovak vága tásá ra , s igy a 
hús egészséges voltáról sem felelhet bi ztosan. 

Házvétel. A „pes t i építő t á r s u l a t " és „munic i -
pa l h i te l in tézet"-nek uj-bécsi-utczai 665/b és hajó-
utczai 665/a számú két palotája vétel u t ján, az 
első 234.000 frt, a második 142.000 í r t vételáron a 
kir. szab. tr ieszti Azienda Assicuratr ice bir tokába 
men t á t . 

Hegycsnszamlás. Kükül lőmegye némely vidékén 
az idei nagy esőzések következtében egész talaj-át­
vál tozások tör ténnek . Nagy csapás alakjában jelent­
kezet t ez Szász-Vesszősön, gr . Degenfeld Lajos 
képviselő b i r t o k á n . A szőlőhegy egy h a r m a d a a szó 
teljes ér te lmében elsülyedt, egy m á s része pedig 
elcsúszott . A hegyoldalból 10— 12 ölnyi szélesség­
ben jelenleg is folytonosan foly ki a föld, min t az 
olvasztott s z u r o k ; egy más ik tag mindké t oldalon 
elfolyt, s mintegy 150 hold teljesen oda van. A 
magas nagy hegyek, az ákáczerdőn innen és tul 
beköltöztek a völgyekbe. A kaszáló is több helyen 
sülyed, úgyszin tén az erdőnek is egy derék része. 
A m a r h á k a t n e m lehet legeltetni azokon a helyeken, 
m e r t lesülyednek, s négy m a r h á t kötéllel vonszol­
tak ki a habarcsból . Az egész hely alakja megvál­
tozott , a mélyedésekből hegyek a lakul tak , s a he­
gyekből mély gödrök. Nagy t avak képződtek a 
hegyeken. 

Habló hadjárat . A Balázsfalvához közel fekvő 
Hosszú-Aszó községet e hó 19-én este vagy 30 fegy­
veres oláh parasz t meg támad ta , s folytonos lövöl­
dözések közt rabolni és pusz t i tn i kezdtek. Hogy 
kik és h á n y a n voltak a támadók , s mily mérvet öl­
töt t a vakmerő merénylet , még eddig biztosan nem 
tudni . Beszélnek nagy rablásró l s gyilkosságokról, 
melyeket a h í rhed t D e á n u ha j to t t végre. Másfelől 
tagosi tási pörből eredt és véressé vál t zenebonát 
emlitenek. A hoszszuaszói indóházhoz többen me­
nekül tek k i a rablók elől. Ka tonaság N.-Enyedről 
küldetet t a helyszínére. 

Léghajózás Budapesten. Eriekson Matild svéd 
léghajósnő, fiatal csinos leányka, vasá rnap délután 
szállt fel egy rendkívül i nagy léghajóval az „Uj 
vi lág" kertjéből. A léghajó megtöltése délutáni 3 
órakor vette kezdetét, és min tegy t izenegy negyed­
órá t vett igénybe. Az idő igen kedvezett a légi 
k i rándulásnak . A léghajó 7 óra t á jban a svábhegy 
és zugliget fölött vonul t á t 2800 méte rny i magas­
ságban, a léghajósnő alakja kivehető volt. Az alá-
szállás esti 7 órakor P á t y mel le t t tö r t én t minden 
baleset nélkül . 

Hamis 10 és 20 krajezárosok nagy számmal 
vannak most forgalomban a fővárosban. Minthogy 
jól vannak verve s megezüstözve, jobbadán csak 
akkor i smerhetők fel, midőn m á r egy ideig forga­
lomban voltak a az ón vagy sárgaréz , melyből ké-
szülvék, kiütődik ra j tuk. 

• a g y a r lovak külföldön. A ber l in i fut ta tás har­
madik nap ján a Cri ter ium-dijat (13.000 márká t ) 
Blaskovics E r n ő kétéves „ B o l y g ó " ménje nyerte 
el. 9 csikó futott, melyek közül h a r m a d i k n a k gr. 
Sz tá ray „ L a u r e n c z o " csikója érkezet t be . 

Vasútépítés egy éjszaka alat t . Hogy az ameri­
kaiak, hol egy vál lalat létesítéséről van szó, semmi­
féle nehézségektől vissza n e m r iadnak, s hogy csak­
n e m bámula tos erélylyel a lehetet leneknek látszó 
munká la toka t is lehetőkké teszik, azt bizonyítja 
többek közt a következő eset. Brooklynben egy 
Clasontól a Fla tbusytvenne- ig vezető vasú t volt 
építendő s min thogy a más ik részen lakó háztula j ­
donosok avval fenyegetőztek, hogy a kiépítést meg 
fogják akadályozni , a vállalkozóknak érdekében 
állt e megakadályozás bekövetkezése előtt a művet 
végrehajtani . Megbízták t ehá t H e y n Alfréd vasúti 
mérnököt , hogy fogjon a dologhoz, s pedig minél 
előbb. H e y n hozzá is fogott és a 6500 méter hosszú 
pályát , melyet köves nton kellé építeni — 23 óra 
ala t t befejezte. Szombaton reggel kap ta Heyn a 
megbízást , éji 12 órakor megkezdték a munkálato­
kat , s hétfőn kora reggel tökéletesen kész volt a 
vasút . A mérnök rendelkezésére á l lo t t : 72 ló, 2 góV 
mozdony, 350 m u n k á s , i kovács, 42 vasút i kocsi 
és 8 ló vonat . 
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Elveszett gyermek. Folyó hó 6-án Tokajból 
Benedek P á l t iszaszabályozási főmérnök 9 éves 
Miklós nevű fiacskája nyomta lanul el tűnt . A két­
ségbeesett szülök 500 frt j u t a l m a t biztosí tanak 
a n n a k , ki e l tűn t gyermeküket hazaveze t i , vagy 
rokonuk dr . L u b y Gyula budapest i ügyvédnek 
(Aldunaeor 29 . sz.) átadja. — Az el tűnt gyermek 
keskeny szíjjal övezett szalmakalapot , szürke nyári 
posztóruhát , ezala t t hosszú inget és német alsó 
nadrágot , és m a g a s szárú cs izmát viselt. 

A budapesti egyetem ifjúsága csakugyan elha­
tározta , hogy a jövő tanévtől egyenruhában fog 
já rn i , melyet az utolsó pont ig hazai gyár tmánybó-
készittet . Egy ily öltözet 28 frtba kerül . 

A nemzeti tornaegylet f. évi július 9-én torna-
tani tókat képző pót tanfoiyamot nyi tván, a r r a olya­
nok is, kik e czélra nem az ál lam által küldetnek, 
felvétetnek, h a : 1. a lkalmas, ép testüek, 2. érettségi 
vizsgát tet tek, vagy taní tói oklevelük van , 3 . m á r 
m i n t tornatani tók, vagy előtornászok alkalmazva vol­
tak. A részt venni szándékozók júl ius 9-ig az egylet 
épületében (Budapest V I I I . ősz-uteza 17 sz.) sze­
mélyesen vagy irásbelileg jelentkezhetnek. 

Hibaigazítás. A „ V . U . " 22-ik számában „Képek 
Bomániából" czimmel megjelent közleményben a 
342. lap második hasáb jának utolsó kikezdésébe 
hiba csúszott be . Az első szó : Braita helyett Ölte-
lürza olvasandó. 

A „Háború-Krónika" 8-ik száma a következő 
t a r t a lommal je lent m e g : 

Béni bombázása (képpel). — A dunai török 
várak (Buscsuk, Sumla , Szilisztria és Várna vidé­
kének térképével). — Csatározások Buscsuk körül. 
— A „Luft i -Dzsel i l" török pánczélos hajó fölrob­
banása (két képpel). — Török hajók ha rcza orosz 
torpedókkal a D u n a torkolata körül . — Átkelés a 
Dunán . -77 -Török-cserkesz győzelmek a Kaukázus­
ban. — Önkénytes csapatok az al-dunai harezté-
r e n . — Az ördögimádók. — A kavsz-erzerumi u t . — 
Közgazdasági állapotok az ázsiai harez teren . 

A háború folyása ép oly lassú, min t megindulása 
volt. A hadüzenet óta a második hó múlik el, a 
nélkül, hogy döntő ütközet fordult volna elő a nagy 
kiterjedésű csatatéren. A dunai átkelésre k i tűzöt t 
határ időket még mindig prolongálják, s ennek kö­
vetkeztében napról n a p r a erősbül a régen sejtett 
föltevés, hogy a roppan t áldozatokkal j á ró dunai át­
kelés helye n e m a török fegyverek ál tal jól védett 
partokon lesz, h a n e m Szerbia és Oláhor&zág közt . 
Milán fejedelem, k i e h ó 16-án j á r t Plojestiben a 
czári kézcsókolásra, m i n t ujabban jelentik, a legrö­
videbb idő a la t t i smét találkozni fog pat ronusával , 
kinek hir telen beszélgetni valója akadt a szerb feje­
delemmel. A montenegróiak nagy vereségei, melyeket 
há rom oldalról szenvedtek a sziklás rablófészkeket 
fölnyitották a törökök előtt, s a Duga-szorosan 
magá t á tküzdöt t Szulejman pasa a Kolacsin felől 
betört Ah Szaib pasával összeköttetésbe jöt t , mig 
délről Mehemed Ali szorítja összébb az abroncsot. 
Nikitza hadiszál lása jelenleg ismeretlen, szorul vala­
hol. Mindezek u t á n pedig (t . i. hogy Szerbiába 
mennek az oroszok és hogy Montenegróból me­
nekülők bujdosnak ki) elérkezett az i d ő , hogy 
monarchiánk katonai intézkedéseket tegyen, s ez 
intézkedésekről elterjedt h i rek nagy izgalmat okoz­
tak a hé t utolsó napjaiban, mikor Roátci ka tonai 
helytartó és Moüínáry zágrábi katonai főparancs­
nok Bécsbe hivat tak, ő k a szláv katonai p á r t elő­
kelő vitézei, s Ők volnának kiszemelve hé t moz­
gósított hadosztály é l i re , melyek Dalmácziában, 
Montenegró és Szerbia körül, továbbá Bosznia 
felé foglalnának állást . Azaz hogy ily t isztán még 
sem tudjuk a dolgot ; teljesen az eddigi homály­
ban van burkolva és tapogatózhatunk, hogy orosz 
mellett, vagy orosz ellen vált-e szükségessé a kato­
nai intézkedés. Az á ta lános bevallás igy hangzik : 
„megakadályozása annak , hogy a török ügyek meg­
oldása egyoldalulag Orosz- és Törökország á l ta l 
tör ténjék." E z a l a t t a kk-ázsiai harezteren folynak a 
fegyveres tusák , az oroszok ostromolják Karsz várá t , 
de rohamaik mindig visszaverettek. Mnkhtár pasa 
állítólag jól megerősítve várja az orosz fősereg tá­
madásá t E r z e r u m fölött, de a t ámadás késik alkal­
mas in t azért , m e r t az oroszok előbb Karszot akar­
j ák ha t a lmukba kerí teni . Az elkésve érkező hirek 
nagyobb összeütközést jelentenek a törökök jobb 
szányáról , hol 8000 emberök volt tűzben, de az 
oroszok visszanyomták őket Delibaba felé. E g y 
konstant inápolyi t áv i ra t pedig nem elég biztos han­
gon mondja, hogy Van környékén (az is a török jobb 
szárnyában esik) az oroszok megveret tek és Baja-
zidig űze t tek , melynek helyőrsége „ h i r s ze r in t " 
kapi tulál t . A török balszárny B a t u m n á l még maka­
cson farkasszemet néz az oroszokkal, ezek azonban 
erősítéseket kapnak, mig a törökök hiába várják. E 
fontos kikötőt is veszély fenyegeti. A kaukázus i 

lázadás terjedéséről sincs semmi ujabb hir , sőt orosz 
hirek azt t u d a t j á k , hogy Kravcsenko tábornok 
ostrom alá fogta Szuchum-Kálét . 

Halálozások. 
PINTÉI; ENDRE, premontrei kanonok nyugalomba 

vonult t aná r , meghal t 81 éves korában Csornán. 
Sok időt töltött a tanár i pályán, többi közt a keszt­
helyi gymuasiumban, hol igazgató volt. A katonás 
modorú őszinte és jószivü férfiúról taní tványai sok 
emléket őriztek meg. A boldogult min t a mathe-
matika t anára rendkívüli emlékező tehetsége által 
lett híressé, ugy hogy Csaplovics már 182l-ben meg 
jelent „Gemalde aus U n g a r n " czimü müvében mint 
kiváló tüneményt említi föl. 

Elhuny tak még : PALLAVICIM OSZVALD őrgróf 60 
éves korában Tinnyén, özvegyet és há rom gyermeket 
hagyva há t ra . — FOGAUASI JÁNOS ügyvéd, Vízakna 
város volt királybírója, az erdélyi országgyűlés két 
rendbeli képviselője és a volt FelsC-Fehérmegye 
utolsó tálabirója, 72 éves korában Segesvári t . — 
VRABELY MÁRTON nyűg. gazdatiszt , a növénytan 
alapos ismerője, ki az egri gymnáziumnak nevezetes 
fű veszeti gyűjteményt ajándékozott, 68 éves korá­
ban Egerben. 

SAKKJÁTÉK 
916. sz, feladvány Márki Jánostól (Sarkadon). 

Kezdők stámára. 
Sötét. 

1 Világos." ' g 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

911-dik száma feladv. megfejtése. 
Kohtz és Kockelkorntól. 

Megfe j tés . 
Viligo.. Sötét. 

1. lifl— f7 Kg6—li5 (a) 
2. Hiúi—f4f Kh5—g4 
3. Bf7—fS c7—ilfi: 
4. Fel—f7 t. sz. 
5. Ft7—liö mat.. 

(a) 
1. Fa i—dl 
2. H h 3 - f 4 f Kg(i—li6 
3. Fc4—d3: t. 
4. Bf7— h7 inat, 

H e l y e s e n fe j t e t t ék m e g : Veszprémben: Fülöp 
József. Oelsén: Glesinger Zsigmond. Sárospatakon: 
Gérecz Károly. Debreczcnben: Zagyva Imre. Miskol-
ezon : Hartmann testvérek. Bogláron : Mayer K. Buda­
pesten : K. J . és F . H. Kolozsmonostoron: Brauner 
Gyula. Marosváséirhelytt: Csipkés Árpád. A pesti sakk­
kör. 

meleg, nem elég benső. A harmadikban az elsfl 
utolsó strófa méla hangjaim/, a három közbensőitek fri-
volaiga nem illik. No de, addig próbálja, mig e 
eltalálja. 

B . A . (Temesvári. Gyöngék, minden tekintetben, 
Kimnek tartja ön az ilyeneket: alatt — miattad, gyilkol 
meg — beteg'.' Vagy az ilyeneket: moiidhiitom-adhatoin. 
szeret uél-mentenér.' Egyik sem az; amazok nem hang­
zanak B ek ugyanazon nyelvtani tormák ismét-
1,.ilései. A tartalom sem jobb a tonnánál. 

K r i t i k á n a ló l . A hali 
veméi (igy!] Dalaimból. — A. költő jutalma. Ha 
liucsu. - Kezdemények (Hernád partján . . . Sutét fel­
bök. . .1 

Előfizetési felhívás 

VASÁRNAPI UJSAG 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

július—deczemberi folyamára. 
Az uj félév közeledtével uj előfizetésre hiv -

juk föl e lapok t. olvasóit, a megrendelések 
mielőbbi bakiildésót kérve, nehogy a lapok 
küldésében késedelem vagy zavar álljon be. 

Az előfizetési föltételek a következők: 
Negyedévre: 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 3 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

a „ H á b o r u - K r ó n l k á - - v a l együ t t . 3 fit 5 0 kr 
Csupán a Vasárnapi Újság 2 fit — kr. 
Csupán a Vasárnapi Újság a „Háboru-

K r ó n i k á ' - v a i e g y ü t t 2 frt 50 kr. 

F é l é v r e : 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 6 fi-t — kr. 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

a „ H á b o r u - K r ó n t k i ' - v a l e g y ü t t . . 7 frt — kr. 
Csupán a Vasárnapi Újság 4 fit — ki. 
Csupán a Vasárnapi Újság a „Habom. 

K r ó n i k á " - v a l e g y ü t t 5 frt — kr. 
C 5 " Azon elöhzetfik, kik a „ H A b o r u - K r ó n i k a " 

ez. képes heti közlönyt elejétől kezuve kívánják megsze­
rezni, elöfizetésök alkalmával a május és junius-havi 
számokat 4 0 k ra jozá ró r t rendelhetik meg. 

A ,,Háború-Krónika-' előfizetőinek külön mellék­
letül egy nagy hadi térképet küldünk, mely az egész 
orosz-török csatatért YiiUlintöl a Kaukázusig ábrázolja ; 
ezenkívül adunk a „Háboru-Kióniká"-ban kisebb réSll e-
tes térképeket az aldunai és ázsiai liarcztérről. u. m. 
romániai és bulgáriai csatatérképek, a török várnégyszög 
(Ruscsuk, Szilisztria, Sumla. Várnai, montenegrói csa­
tatér, stb. 

A „Vasárnapi Újság" számai a folyó év elejétől 
kezdve havi füzetekben is kaphatók. Egy-egy havi fület 
ára csinos borítékban 70 krajezár. Teljes számú példá­
nyok január elejétől kezdve még folyvást kaphatók. 

Az előfizetések legczélszerübbeu postautalvány által 
eSlkÖXÖlhetŐk. — Uj előfizetőink szíveskedjenek meg­
rendelésüknél nevüket, lakhelyüket és az utolsó postát 
világosan, olvashatólag kiirni. Régi előfizetőink legczél-
szerübben járnak e l , ha a CZimSZalagOkbÓl, melyek 
alatt lapjaikat kapják, egyet a postautalvány szélére föl­
ragasztva beküldenek a kiadó-hivatalhoz. 

Az előfizetések a „Vasárnapi Újság" és „Politikai 
Újdonságok" kiadó-hivatalába Budapest, egyetem-
UtCZa 4. SZ. küldendők. 

Budapest, 1877. június. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-nteza 4. szám.) 

Szerkesztői mondanivaló. 
B u k a r e s t . Érdekes közleményét köszönettel vet­

tük. Az ismert ügyben talán már nemsokára tudósít­
hatjuk. 

.•. Az utolsó nap, a lap bezártakor érkezett uj hirek 
nagy halmaza miatt maradt ki a levél társlapunk leg­
utóbbi számából; de tárgya olyan, hogy valószínűleg a 
közelebbi számig sem múlja idejét. 

Pózba . K. K.. A kis elbeszélést közölni fogjuk az 
illető helyen. 

Ii . P . A párisi magyar egylethez küldendő levelek 
igv czimzendők : 

„Société Hongroise" Paris (124 rue d'Abonuquir 
café Pasepieuz}. 

H a d ü z e n e t k o r . Egy darab vezerczikk, nem epén 
a javából, jó ínem a legjobb) prózában, meglehetős 
(néhol erőltetett) rímekbe szedve. Hát ez poézis ? 

Szentes . I I . G. (álbetük alatt). Exeelsior! 
S. Mts-zi. távol.I Mind a három költeményben 

van valami, talán a hang, a mi figyelemre méltó. Még 
sem mondhatjuk sikerültnek s közlésre valónak egyiket 
sem. Az első legcsinosabb, de keveset mond, s vége felé 
az a „Pakolj" kizavarja az összhangot A középső na­
gyon hosszura van nyújtva s elégiái hangja nem elég 

HETI-JSTA.jp T'Alt. Jun. hó. 
Nap Katholikus és protestáns Görög orosz Izraelita 

21 V ti 5 Ker. sz. Ján.;í 1 Adolf 
25 H Prosper Vilmos 
20 K János éa Pál vt. Jeremiás 
27 S László király László 
38 C Leo szerpap Arszlán 
29 P Pttfr éa Tál Péter és Pál 
W) S Pál emléke Luczia 

1*14 TilUiúai. £ Első negyed 3 

ilSB 4 Onophr.43 
13 Aqoilias 11 
14 Elizeas pr. 15 
16 Almos 16 [ostrom. 
lOTichó 17Sz.b.,t. 
17 Btrtalan 18 
lsLeontiu ftSat.Bik. 

-án 10 éra 18 perczk. este. 

T a r t a l o m : Goyon Rikhárd (arczkép). — Petőfi. — 
Déryné naplójából (folyt.) — Karsz vára (képpel). — A „Szeifi" 
törők pánczélos hajó léjjbevettetése i képpel). — Bukaresti piin-
kösti vásár az idén. — Servadac Heotor kalandos vándorlása a 
naprendszeren át (két képpel). — Melléklet: Adriai képek 
(két képpel). — A „thorneTcroft". — Petőfi... nem él. — Iro­
dalom és mSvészét. — Közintézetek, egyletek. — Mi újság? 
— Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Heti-naptár. 

Felelős szerkesztő : l á g y l íklÓS. 
(L. Egyetem-tér 2. sz.) 
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A C S é p l é s i i d é n y közeledtével felhívjuk t. ez. 
g a z d á i n k és f ö l d b i r t o k o s a i n k figyelmét igen 
mérsékelt nru 

legjobb minőségű salgótarjáni 
II l l I I 

} 
mely csnk nálunk megrendelhető és más hasonló elnevezés alatt forgalomba hozott j 
szénnel össze nem tévesztendő. 

Salgótarjáni köszénbánya részvény-társulat 
Budapest, Józseftér fí-ik sz. 

(Utánnyomat nem dijaztatik.) 3ötiö 

sxeMu7ors»agMTÍalinaso^ 
fiioltógynlésen Aradon a nagy arany és ezüst éremmel kitüntetve 

WALSER FERENCZ 
első magyar gép- és tűzoltószer-gyár, harang- és érezöntödéje, 

ajánlja szabadalmazott uj szerkezeti) f e c s k e n d ő i t , tűzoltó-egyletek 
l e g é n y s é g i f e l s z e r e l é s e i t , vállalkozik k u t a k , s z i v a t t y ú k 

és h a r a n g o k készitésére, 
jótállás mellett a legjutányosabb árakon. 

Különös figyelmébe ajánlja a nagyérdemű gazdakÓZÓnségnek, Saját-
fccszitményü és transatlantia szivattyús kntait és gyárának vízvezetékek 
teljes felszerel hetesére nagy figyelemmel külön felállított vizmütészeti osz­
t á l y á t 32.0 

Mlntaszereléset, íépcs árlapolr, tiíánatra renűellrezésre állanat 
Fióktelep tgriély és Bcmanic részére: kolozsvárit, belsó'moaostor- ateza. 

inden eddigi v i lágtárlaton, haladás, jó iz lés é: 
versenyképességéért, első d i jakhal jutalmazva 

Edeskufy L, 
magyar kir. udvar i ásványv iz -szá l l i tó 

lixulnpesteu, Erzsébet-tér 1. szám. 

Természetes ásványvizek és forrásterinények telepe. 
Adelhe id , Bártfa , Bikszád, B i l i n , Borszék, bndpi keserűvíz-források 
Bnziás, Carlsbad, Cigelka, Csiz, Franzensbad, Élőpatak, Ems, Friedrichs-
hall , Füred, Giesshttbl, Gle ichenberg, Ha l l , Igmánd, Johannisbrnnn 
Ivánda, Kissing, Klansen, Koritnioa, L i p i k , Enhi, Enhácsovitz , Marién-
bad, Olenyova, Párád, Prebla, Pü l lna , Pyrmont , Rade in , Rohitsch 
Saidschitz, Sohwalbaoh, Sel ters , Spa, Snl ignl i , Szliáos, Szólva, Sznlin 

Vichy és W i l d n n g e n i forrásoknak. 
Ezen régi czég. valamint az orvos urak , ugy a t. ez. közönség bizalmát 

bírván, gyors fogyasztásnak örvend, minek folytán azon helyzetben van, min­
denkor fris töitésii vizekkel szolgálhatni. 

Az ásványvizek valódisága és frisesége tekintetében, a készletek a városi 
főorvos ellenőrzése alá vannak helyezve. 

Árjegyzékek kívánatra ingyen szolgáltatnak ki. 
Ü t j l r 8 Ásvány viz-iroda. ^ i ^ H 

A közelfekvő kellemes sétány és üzletemben te t t készület nagy alkalmat 
nyujtand az ásványvíz gyógyhasználatára, megjegyezvén, hogy az eddigi helyi-

I
séget tetemesen megnagyobbítottam. 
M a r i e n b a d i , s e l t e r s i , l n h i , k o r i t n i c z a i és b u d a i k e s e r ű ­

v í z p o h á r s z á m r a is szolgáltatnak ki. 

Ünnepi ajándékokra kiilünö 
sen alkalmas! «*»« 

Életnagyságú 
arczkőpek, 

fénykép után nagyítva, kréta-
rajzban művészi, finom kivitel­
lel, bármely fénykép bekül­
dése után készíttetnek Honmel 
C. niűintézetében Ualber.stadtban. 

Mattonf-féle 
KIRÁLY 
KESERÜVIi BUDAI 

szétküldik 

MATTONI és WILLE, BUDAPESTEN 
budai keserüsósfoirásoknak tulajdonosai 

Előfizetési felhiyás 

KELET NÉPE 
•XT Vi/XJiX X X X \ . x X X X \ oTXX X X ü x X X X7V* JC\,* 

A JOBBOLDALI ELLENZÉK FŐKÖZLÖNYE, 
M e g j e l e n m i n d e n nap egy nagy ivén, 

hétfőn és i innepntáni napokon, mint est i l a p fé l iven. 

Felelős szerkesztő: 

HALÁSZ I MRE. Előfizetési ára egy évre 2 0 frt I negyedévre frt 5.— 

félévre .. 1 0 • egy héra .. .. » 1.80 

A KELET NÉPE bátran és határozottan kitűzte az ellenzéki zászlót 
akkor, midőn az egész ország majdnem kivétel nélkül a bizalom és lelkesedés 
áradatában úszott a fusio alapján létrejött kormány iránt. Azóta már közel 
három év haladt el felettünk; sok nevezetes eseményt éltünk át, sok nehéz próbán 
ment keresztül az ország, és sok nagy, bár néha fájdalmas igazságra, melyet 
a közönség nagyobb része ezelőtt két évvel még hinni nem akart, megtanította a 
nemzetet a tapasztalás. 

Akik a jelen kormány megalakulása után azt hitték, hogy uj emberek — 
uj elvek, uj eszmék és uj irány nélkül, képesek lesznek orvosolni az ország ba­
jait, azok ma már beláthatták tévedésüket. A minek bekövetkeztét annyiszor 
megjósoltuk, hogy t. i. a Tisza-miniszterium politikai értékére vonatkozólag 
ütni fog nemsokára a teljes kiábrándulás órája, az ime bekövetkezett 
A Tisza-miniszterium nemcsak nem valósította azon feladatokat, melyekre 
vállalkozott: de egyátalán nem áll a komoly jelen s vészterhes jövő követelmé­
nyeinek magaslatán. 

Miután a kormány adminisztratív bölcsesége a közigazgatási bizottsá­
gokban, pénzügyi képessége az egyenes adók mérték nélküli fölemelésébem 
kimerítette magát, — hátra volt még egy remény, hogy az ország érdekében', egyúttalazon helyzetbe hozzák a szerkesztőséget, hoq'ii alnlive\oTva"sóTö7önség 
végre valami üdvöset és hasznosat is képes lesz keresztülvinni. A vám- és keres-\minden igényeinek megfelelő s mindig jól értesült lapot nyújthat az olvasóknak. 

A z e l ő f i z e t é s i p é n z e k l e g c z é l s z e r ü b b e n p o s t a u t a l v á n y n y a l a K E L E T N É P E k i a d ó - h i v a t a l á b a k ü l d e n d ő k : B u d a p e s t , 
F r a n k l i n - T á r s u l a t é p ü l e t é b e n , e g y e t e m - u t e z a 4 - i k s z á m . ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

kedelmi szövetségre vonatkozó szerződés czélszerü módosításától s ezzel kap­
csolatban indirect adóink jövedelmezőbbé tételétől, kiváltképpen pedig a kor­
mány által a vállalt uj terhek némi recompensatiója gyanánt igért önálló 
magyar banktól várta a mindenben csalódott ország viszonyainak jobbrafordultát. 

Be ismét csalódott. Az indirect adók jövedelmezőbbé nem tétettek, ellenben 
a véd- és finanezvámok alakjában ujabb terhek fognak rovatni a már is 
kimerült országra, a magyar bankot pedig a kormány nemcsak nem képes 
megvalósítani, de ez ügyet általában annyira elrontotta, egy oly zsákutezába 
juttatta, hogy a végeredmény egyszerű capitulatiÓ lett a hatalmas osztr. nemzeti 
bank előtt. 

A Tisza-kormánynak ezen tökéletes erkölcsi veresége 'az egész vonalon 
kötelességünkké teszi, hogy mi, kik vele szemben az igazságos', de szigorú kri­
tika s a loyahs ugyan, de e mellett határozott elvi oppositio álláspontjára 
helyezkedtünk: e nehéz időkben még tömörebben sorakozzunk. 

A KELET NÉPE politikai irányát bővebben jellemezni most, midőn 
mar harmadik évfolyamába lépett, fölösleges. A COnservatlv irány határozott 
képviselője maradund e lap, ugy mint eddig volt. Kitűnő összeköttetései 

„Kelet Népe" kiadóhivatala. 
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TEMETÉS A TÖRÖKÖKNÉL. 

A
TÖRÖK nép vallásos hite kalauz gyanánt 

szolgál a mohamedán emher egész 
. életére. Meghagyja az igazhivőnek, 

hogy az élet bármely körülményei közt 
hogyan cselekedjék, sőt még azt is, hogyan 
gondolkodjék. Kiséri őt a bölcsőtől a sirig, 
sőt még a földöntúli életben való maga­
tar tását is szabályozza. A mohamedán 
vallás nagyon sok külső szertartáshoz van 
kapcsolva, melyek, ép ugy mint más val-

lásfelekezetüeknél is , lényegnek tekintet­
nek. Ezeken változtatni nem lehet, a nél­
kül, hogy hitük szerint, a vallás lényegét 
is meg ne támadnák. Ilyen vallásos szer­
tartások szabják meg a temetést is . 

E z a mi szertartásunk szerinti teme­
téstől lényegileg elüt, s ezúttal alkalmat 
veszünk, hogy azt, Kabuli pasa volt szent­
pétervári török nagykövet temetését ábrá­
zoló képünk kíséretében, megismertessük 
olvasóinkkal. 

A mohamedán török, mint sorshivő, 
mindent előre megállapítottnak hivén, min­
denbe belenyugszik; mert Allahnak, a ha­

talmasnak akarata szerint történik minden, 
s abban megnyugodni tartozunk. E z az ő 
meggyőződésük, s igy a megtörténendő 
dolgot megakadályozni, vagy a megtörtént 
felett aggódni vagy búslakodni, egyátalán 
nem volna egyéb, mint isten akarata ellen 
cselekedni, vagy az ellen zúgolódni. 

E hitből kifolyólag a halottat siratni 
vagy koporsója fölött is ten ellen zúgolódni, 
bűnnek tartatik. Azért ha a családapa, 
vagy a család valamely tagja meghal, a 
nőt azonnal eltávolítják a halott mellől, 
mert sírásával könnyen megsérthetné az 
isten rendelését. Mihelyt az igazhivőről 

T Ö R Ö K T E M E T É S . 
Kabuli pasa temetése Konstantinápolyban. 




